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Manzum Bir Astronomi Kitabı “Uṣûl-i Ḥâl” (Dil İncelemesi 

Metin) 

A Poetıcal Astronomy Book “Uṣûl-i Ḥâl” (Language Review-Text) 

Öz: Türk dilinin tarihi dönemleri içerisinde farklı alfabelerle yazılmış metinlerinin çeviri yazı alfabesine 

aktarılmasıyla o metinlerdeki dil özelliklerinin ve söz varlığının hem geçmiş kullanımları gün yüzüne çıkarılabilecek 

hem de mevcut kullanımdaki değişimleri tartışılabilecektir. Yıldızları, gök cisimlerini, burçları ve bunların 

hareketlerine bağlı olarak yeryüzünde meydana gelen olayları kendine has bir söz varlığı ve üslupla anlatan “Uṣûl-i 

Ḥâl” de bu amaçla çalışmaya konu edilmiştir. Eser, her sayfaya 2 sütun halinde, 11 satır olarak yazılmış toplam 492 

beyitten meydana gelen bir astronomi kitabıdır. Konusu itibarıyla kendine has bir dille yazılan eserde yer alan başlıca 

hükümler; yıldızların burçları ne kadar zamanda dolaştığı, Arap, Acem ve Rum toplumlarına göre yıl dönümleri, 

mevsimlerin değişimi, bu değişimlere bağlı olarak meydana gelen tabiat olayları, gök cisimlerinin hareketleri, ayın 

çeşitli burçların etkisine girmesi ve buna bağlı olarak yeryüzünde meydana gelen zelzele, kıtlık, bolluk, hastalık, sağlık 

gibi iyi veya kötü olaylardır. Yaygın olarak görülmeyen ilm-i ahkâm-ı nücum konusunu içeren eserlerden biri olan ve 

Eski Anadolu Türkçesinden Osmanlı Türkçesine geçiş dönemi eseri olarak nitelendirebileceğimiz “Uṣûl-i Ḥâl”in dil 

özelliklerinin tespit edilmesi düşüncesiyle ele alınan bu çalışmanın “Giriş” kısmında eserin içeriği ve biçim özellikleri 

hakkında bilgi verildikten sonra dil özellikleri sırasıyla “ses bilgisi, şekil bilgisi ve söz varlığı” başlıkları altında 

incelenmeye çalışılmıştır. Çalışmanın sonunda ise incelemeye esas alınan manzum astronomi metni çeviri yazı 

alfabesiyle verilmiştir. 

Anahtar Kelimeler: Eski Anadolu Türkçesi, Uṣûl-i Ḥâl, dil incelemesi, söz varlığı, astronomi. 

Abstract: By transferring the texts written in different alphabets in historical periods of the Turkish language 

to the translated text's alphabet, both the past uses of the language features and the presence of words in these texts can 

be revealed and the changes in the current use can be discussed. “Uṣûl-i Ḥâl”, which describes the stars, celestial bodies, 

horoscopes, and events that occur on Earth due to the movements of them, became the subject of the study for this 

reason. The work is an astronomy book, consisting of a total of 492 couplets, written on each page in 2 columns, 11 

lines. The main provisions contained in the work, which was written in its own language as of its subject matter, are 

how long it took for the stars to circulate the zodiac, anniversaries according to the Arab, Persian and Greek societies, 

the change of seasons, the natural events that occur due to these changes, the movements of celestial bodies, the moon 

undergoing the effects of various zodiac signs, and therefore good or bad events that occur on earth, such as the 

earthquake, famine, abundance, disease, health. In the "Introduction" part of this study, which was handled with the 

idea of determining the language characteristics of “Uṣûl-i Ḥâl”, which can be described as a work of transition from 

Old Anatolian Turkish to Ottoman Turkish and is one of the works containing the subject of ilm-i ahkâm-ı nücum 

(astronomy science), which is not widely seen, the language features were tried to be examined under the headings of 

"phonetics, morphology, and vocabulary", respectively, after giving information about the content of the work and its 

stylistic features. At the end of the study, the poetical astronomy text, which was the basis of the study, was given in 

translated writing alphabet. 

Keywords: Old Anatolian Turkish, Uṣûl-i Ḥâl, language review, vocabulary, astronomy. 
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tradition of ilm-i ahkâm-ı nücûm (the science of deriving judgments from stars). The study aims to identify the 

orthographic features of the relevant period and to highlight emerging tendencies of innovation within the process of 

internal linguistic change. The work is particularly significant for historical Turkish language studies because it displays 

characteristics of the transitional phase from Old Anatolian Turkish to Ottoman Turkish. In this regard, the text was 

analyzed at phonetic, morphological, and lexical levels; intra-linguistic variations and orthographic features associated 

with the writing tradition were identified, and its transliteration was provided. 

In the phonological analysis, the coexistence of vowel rounding and unrounding [bil-dür- (339) ~ 

bil-dir- (103)], emerges as the most distinctive indicator of transitional period character. The simultaneous use of forms 

that violate labial harmony further suggests that the text reflects historical periods. 

From a morphological perspective, the text stands out for its rich use of nominal derivational suffixes formed 

from both nouns and verbs. The active use of suffixes such as “+lU, +sIz, +lIK, +(I)ncI, +cıḳ” reflects the derivational 

suffixes of that period. In verb conjugations, the combined use of rounded-close and unrounded-close vowel forms in 

personal suffixes points to the phonological transition process. Various forms observed in possessive and case suffixes 

also supports this multilayered structure. 

In terms of lexis, the text has a multilingual structure consisting of Turkish, Arabic, and Persian. Arabic 

elements feature prominently at both lexical and morphological levels. The text frequently represents Arabic 

constructions (dârü’l-bekâ, miftâhü’l-ferec), broken and regular plural forms (aḥvâl, erkân, nücûm; seyyârât, muꜥcizât, 

selâṭîn), dual examples, and even Arabic sentences. Persian elements appear particularly through prefixes (bâ-, bî-, be-, 

ez-, hem), constructions, and terms related to calendar dates and time (çihârşenbih, düşenbe). In addition, the inclusion 

of month names of Greek origin (aprilus, septevris) broadens the scope of cultural interaction in the text. Altogether, 

this situation reflects the multilingual and multicultural structure of the ilm-i ahkâm-ı nücûm literature. 

Furthermore, Turkish elements occupy an important place in the lexis of the text. Turkish words appear 

frequently especially in domains such as daily life, natural phenomena, and concrete concepts. Moreover, words formed 

using Turkish suffixes with high derivational power (yaluñ+uz, kiçi+rek, yoḫ+sul, gün+düz, yol+daş, görk+li, 

baḫt+lu) highlight the language’s productivity. 

The text also preserves several archaic Turkish words. For example, forms such as süñü (bayonet), ḳarañu 

(dark), bay (rich), ḳanı (where), érte (after), ıraḳ (far), yavuz (bad), öküş (many), aṣṣı (benefit), ıssı (hot), yügür (to 

run), irgür (to deliver), ḳaçan (when), uş (this), şol (that), ṣayru (ill), and ṭaşra (outside) reflect features specific to Old 

Anatolian Turkish. These elements demonstrate that the text is not merely composed of Arabic and Persian terms, but 

also is grounded in a strong Turkish base.  

In terms of content, the text addresses topics such as the duration of planets’ transits through zodiac signs, the 

formation of seasons, and the influence of celestial bodies on earthly events. At the same time, it offers a moral and 

didactic framework shaped by the relationship between fate and causality. 

In conclusion, Uṣûl-i Ḥâl stands out as an important text because it is one of reflections of the ilm-i ahkâm-ı 

nücûm tradition in the Anatolian region, reflects the transition process from Old Anatolian Turkish to Ottoman Turkish 

and concretizes this process through linguistic material. Combined use of Arabic and Persian scholarly terminology 

with a Turkish lexical foundation in terms of lexis reflects the multilingual cultural atmosphere of that period. 

Giriş 

Yıldızları, gök cisimlerini, burçları ve bunların hareketlerine bağlı olarak yeryüzünde 

meydana gelen olayları kendine has bir söz varlığı ve üslupla anlatan “Uṣûl-i Ḥâl” yazıldığı devrin 

dil özelliklerini taşımasının yanında konusu itibarıyla da dikkat çeken bir eserdir. Yazıldığı tarih 

ve müstensihi hakkında bilgiye ulaşılamayan bir astroloji kitabı olan eser dil özellikleri 

bakımından değerlendirildiğinde Eski Anadolu Türkçesinden Osmanlı Türkçesine geçiş dönemi 

eseri olarak nitelendirebileceğimiz dil özelliklerine sahiptir.  

İslâm literatüründe “ilm-i nücûm, ilm-i ahkâm-ı nücûm, ilmü’t-tencîm” gibi isimlerle anılan 

astroloji bilimine göre insan, hayvan, bitki ve maden; gök cisimlerinin etkisi altındadır. 

Dünya’nın konumuna göre diğer gök cisimlerinin Dünya üzerindeki etkileri değişir. 

Konumlarından kaynaklanan etkileri bilmek ve yorumlak ise müneccimlerin işidir.1 Metnimizde 

kozmik hareketlilik anlatılırken bir yandan ahlaki ders verildiği bir yandan da kader-sebep 

ilişkisiyle birinin diğerinin varlığını ortadan kaldırmadığına dikkat çekilir: 

                                                 
1Fatma Büyükkarcı Yılmaz, “Kamer, Burçlar ve Menzillerle İlişkisi Hakkında İki Risale”, Turkish 

Studies-International Periodical For The Languages, Literature and History of Turkish or Turkic Volume 9/9 Summer, 

2014: 132, Erişim Tarihi: 16.04.2026, http://dx.doi.org/10.7827/TurkishStudies.6970 

http://dx.doi.org/10.7827/TurkishStudies.6970
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   İşbu gün eyler deprân hem tulûꜥ 

  335 Çün yücelik buldı maḥv oldı ḫużûꜥ 

“Hareket ve doğuşun olduğu bu günde yüceliğe erişilince tevazu yok olur.” şeklinde 

anlamlandırabilecek olan beyitte zahiri yüceliğin, yükselme tutkusunun alçak gönüllülüğü 

ortadan kaldırma tehlikesine de dikkat çekildiği düşünülebilir. 

   Bunlar eydür rızḳ ḳısm étdi Çalap 

  21 İlle her şeyʾe girü şeyʾdür sebeb 

“Bunlar der ki: rızkı Tanrı paylaştırmıştır; ancak her şey için yine bir sebep vardır.” 

Beyitte iki düşünce karşı karşıya getirilir. İlk mısrada, rızkın Tanrı tarafından önceden 

paylaştırıldığını savunan kaderci bir anlayış vardır. İkinci mısrada ise bu kaderci anlayışa bir kayıt 

düşülür: Her ne kadar rızık Tanrı’dan olsa da, dünyadaki her şey sebep-sonuç ilişkisi içinde 

gerçekleşir. Kısaca bu beyitte “tevekkül-tedbir dengesi”ne dikkat çekilmektedir.  

İlm-i ahkâm-ı nücûm iki ana disipline ayrılır. Tabii astroloji, feleklerin atmosfer ve 

yeryüzündeki dört unsura dayalı nesne ve olaylar üzerinedeki etkilerini inceler, tahmin ve 

kehanetlerde bulunur. Ahkâm astrolojisi ise gök cisimlerinin insan kaderi üzerindeki etkileri 

hakkında kehanetlerde bulunur.2 Bu açıklamada da belirtildiği üzere esere konu olan başlıca 

hükümler, yıldızların burçları ne kadar zamanda dolaştığı; Acem, Arap ve Rum toplumlarına göre 

yıl dönemleri; mevsimlerin değişimi, bu değişime bağlı olarak ay ay tabiatta meydana gelen 

değişiklikler metinde çeşitli beyitlerde ifade edilmiştir:  

    Zîra bir yıl üçer ay dört faṣl olur 

  111 Yaz yay güz ḳışa hem vaṣl olur  

   İki faṣl eyler yılı ḳılmaz dırâz 

  134  Altı ay ḳışdur temâm altısı yaz 

   Yayı yazdan ṭutdı ḳışdan güzi 

  135  Yılbaşıdur dér muꜥayyen nevrûzı  

Gök cisimlerinin hareketleri, çeşitli burçların etkisine girmesi ve buna bağlı olarak 

aşağıdaki beyitte de belirtildiği üzere yeryüzünde zelzele, kıtlık, bolluk, hastalık, sağlık gibi 

olabilecek iyi veya kötü şeyleri konu edinir: 

   Bu kitâb çün-kim ola elinde anuñ 

  108 Bile cümle ḫayr vü şerrin dünyânuñ 

Diyanet İşleri Başkanlığı Kütüphanesi, Türkçe yazma eserler arasında 004560 demirbaş 

numarasıyla kayıtlı olan Uṣûl-i Ḥâl’in ahkâm konusunu içeren metin bölümü 25 varaktan 

oluşmakla birlikte, 25b-26b sayfaları arasında ise ferâʾiz ile ilgili Osmanlıca bir parça 

bulunmaktadır. 

Harekeli nesihle, 2 sütun halinde, her sayfada 11 satır olarak yazılan manzum ahkâm kitabı 

toplam 492 beyitten oluşmaktadır. Aruzun “fâilâtün fâilâtün fâilün” kalıbıyla yazılmasına rağmen 

pek çok vezin hatasıyla karşılaşılan metnin çeviri yazısı yapılırken yazım hataları dışında 

müstensihin imlasına müdahale edilmemiş, düzeltilen kısımlar dipnotta gösterilmiştir. Nohudi 

renkte filigranlı kâğıt kullanılan eserin konu başlıkları ve fasılları kırmızı mürekkeple, geriye 

kalan metin kısımları ise siyah mürekkeple yazılmıştır. 

Yazar eserini Dâniyâl Peygamberin, İmam Cafer-i Sâdık’ın ilminden ve 

Acaibu’l-mahlukat’tan yararlanarak kaleme aldığını şu beyitlerle dile getirmiştir: 

    Yaḫûd ilhâm aldı aña bu maḳâl 

                                                 
2 Tevfîk Fehd, “İlm-i Ahkâm-ı Nücûm”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, C. 22 (İstanbul: Türkiye Diyanet 

Vakfı Yayınları, 2000), 125. 
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  73 Sen bilürsin ḫod nebîdür Dâniyâl 

   Anı kim yazmış kitâbda Dâniyâl 

  83 Caꜥfer-i Ṣâdıḳ dilinden söyledüm 

    Bir kitâb adın ꜥAcâyib dédiler 

  239 Ber vü baḥr vü hem ġarîb dédiler  

   Kim anı şeyḫ-i cihân yâd eylemiş 

  240 Dürlü maḫlûḳâtı temâmet eylemiş 

   Pes kitâbından anuñ naḳl eyledüm 

  244 Bu meꜥânî baḥrine saḳl eyledüm   

 Arşiv kayıtlarında daha evvel başka bir nüshasına rastlanmadığı belirtilen eser 

incelendiğinde, Anadolu’da 1408 tarihinde astroloji üzerine yazıldığı bilinen ilk Türkçe eser3 olan 

Yazıcı Salih’in “Şemsiyye”sinin4 bazı bölümlerinin kopya edildiği görülmektedir. Ancak 

incelemeye esas aldığımız eserin bire bir kopya edilmekten ziyade bazı beyitlerinde üslup ve 

yazım farklılıkları göze çarpmaktadır. Bununla beraber bazı beyitlerinin ise özgün olduğu dikkati 

çekmektedir. Bu sebeple melhame konusunda yazılmış olan eserin kaynağının Yazıcı Salih’in 

“Şemsiyesi”nin olduğu görülmekle beraber, beyitlerdeki farklılıklardan da hareketle müstakil bir 

eser olduğu da söylenebilir. 

Eserde ahkâm ilmine ait terimler çoğunlukla zuḫal, zühre, ꜥaṭârid gibi gezegen adlarında 

veya sevr, sereṭân, esed, ḳavs gibi burç adlarında olduğu gibi Arapça; çihârşenbih, pencşenbih, 

düşenbe, seşenbe, şenbiyâ gibi gün adlarında veya ez-âsumân, pervîn, mâh gibi çeşitli terimlerde 

Farsça; filbivâris/felivâr ‘şubat’, aprilus/abrilyos ‘nisan’, unyos ‘haziran’, septevris ‘eylül’, 

uḫtevris ‘ekim’, nuꜥversiñ ‘kasım’, zikûris ‘aralık’ gibi ay adlarında ise yer yer Yunanca olarak 

karşımıza çıkmaktadır. 

İlm-i ahkâm-ı nücum’un temeli olan gezegenlerin yani “ḳamer (Ay)’ın yaklaşık bir ayda, 

züḫal (Satürn)’ün her burçta otuz ay olmak üzere otuz yılda, müşteri (Jüpiter)’in her burçta on üç 

ay olmak üzere on üç yılda, merrîḫ (Merih)’in her burçta elli gün olmak üzere on sekiz ayda, 

güneş (Şems)’in her bir burçta birer ay olmak üzere bir yılda, zühre (Venüs)’ün her bir burçta 

yirmi beş gün olmak üzere on ayda, ꜥaṭârid (Merkür)’ün ise her bir burçta on beşer gün olmak 

üzere altı ayda” bütün burçları tamamladığı metinde açıkça belirtilmiştir. Felekleri yirmi sekiz 

gecede dolanan Ay’ın her gece bulunduğu yere göre yirmi sekiz menzili vardır. Bu menzillerin 

kimi çeşitli açılardan uğurlu, kimi ise uğursuz olarak nitelendirilmiş ve buna göre de her menzilde 

yapılması gereken işler belirlenmiştir. Ay’ın burçlar ve menzillerle olan ilişkisine metinde on iki 

fasılda değinildiği şu beyitle dile getirilmiştir: 

  Her menâzil ḥükmüni yâd eyledüm 

 247 On iki faṣl üzre bünyâd eyledüm 

Güneş’in dönencesi on iki kısma ayrılır ve her kısımda yer alan sabit yıldızlar benzerlikleri 

sebebiyle burç adını verdiğimiz isimlerle metinde karşımıza çıkar: ḳarnâ’l-ḥamel (Koç), sevr 

(Boğa), sereṭân (Yengeç), esed (Aslan), sünbüle (Başak), ꜥaḳreb (Akrep), ḳavs (Yay), cedî 

(Oğlak), delv (Kova). 

İncelemeye esas alınan eser, Türkçe olarak kaleme alınmış olmakla birlikte Arapça, Farsça 

ve Yunanca kökenli sözcükleri de bünyesinde barındırmaktadır. Bu tür metinlerin ortaya 

çıkarılması, yalnızca ahkâm literatürüne özgü söz varlığının belirlenmesine değil, aynı zamanda 

Türkçenin tarihî gelişim sürecinin aydınlatılmasına da katkı sağlamaktadır. Bu çalışmada, ilm-i 

                                                 
3 Âmil Çelebioğlu, “Yazıcı Sâlih ve Şemsiyye’si”, Atatürk Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi, 1, (1975): 184. 

Erişim Tarihi: 16.04.2026, https://izlik.org/JA58ND54KA 
4 Yazıcı Salih’in “Şemsiyye” adlı eseri hakkında detaylı bilgi için bk. Âmil Çelebioğlu, “Yazıcı Sâlih ve Şemsiyye’si”, 

Atatürk Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi, 1, (1975), 171-218, https://izlik.org/JA58ND54KA 

https://izlik.org/JA58ND54KA
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ahkâm-ı nücûm geleneğine ait ve daha önce müstakil olarak incelenmemiş olan Uṣûl-i Ḥâl’in 

çeviri yazısı hazırlanmış; eser ses bilgisi, şekil bilgisi ve söz varlığı bakımından değerlendirilerek 

Eski Anadolu Türkçesinden Osmanlı Türkçesine geçiş sürecine ışık tutan dil verileri ortaya 

konulmuştur. 

İlm-i ahkâm-ı nücûm geleneğine ait metinler üzerine yapılan çalışmalarda genellikle 

eserlerin tanıtımı, içerik özellikleri veya belirli nüshaların dil incelemesi üzerinde durulmuştur. 

Yazıcı Salih’in Şemsiyye’si üzerine hazırlanan dil incelemesi ve metin neşri çalışmaları ile ahkâm 

literatürüne ait çeşitli risaleleri tanıtan araştırmalar, bu alanın temel kaynaklarını ortaya 

koymuştur. Ancak Diyanet İşleri Başkanlığı Kütüphanesi’nde 004560 demirbaş numarasıyla 

kayıtlı Uṣûl-i Ḥâl nüshası bugüne kadar müstakil olarak incelenmemiştir. Bu çalışma, söz konusu 

metni çeviri yazıyla yayımlamasının yanı sıra, eserin Şemsiyye geleneğiyle ilişkisini ortaya 

koymakta, bire bir istinsah edilmiş bir nüsha olmayıp yer yer farklı beyitler, arkaik kelimeler ve 

özgün unsurlar içerdiğini göstermektedir. Ayrıca metin, Eski Anadolu Türkçesinden Osmanlı 

Türkçesine geçiş sürecini yansıtan ses ve şekil bilgisi özellikleri bakımından değerlendirilerek 

ilm-i ahkâm-ı nücûm literatürüne ait bir metin üzerinden tarihî Türk dili araştırmalarına yeni 

veriler sunmaktadır. Bu yönüyle çalışma, yalnızca bir metin neşri değil, aynı zamanda ilm-i 

ahkâm-ı nücûm geleneğinin Anadolu sahasındaki yansımalarına ve Eski Anadolu Türkçesinden 

Osmanlı Türkçesine geçiş döneminin dil özelliklerine ışık tutan filolojik bir inceleme niteliği 

taşımaktadır. 

Yöntem 

Bu çalışmanın inceleme materyalini, Diyanet İşleri Başkanlığı Kütüphanesi Türkçe 

Yazmalar Koleksiyonu’nda 004560 demirbaş numarasıyla kayıtlı bulunan manzum Uṣûl-i Ḥâl 

adlı eser oluşturmaktadır. Araştırmada, eserin ilm-i ahkâm-ı nücûm konusunu içeren 25 varaklık 

(492 beyit) manzum bölümü esas alınmış; varak 25b-26b arasında yer alan ferâiz konulu 

Osmanlıca parça inceleme kapsamı dışında bırakılmıştır. İnceleme konusu metin, dönemin dil 

özelliklerini yansıtacak biçimde çeviri yazı alfabesine aktarılmıştır. Transkripsiyon sürecinde 

bariz yazım hataları dışında müstensihin imla tercihleri korunmuş; metin tamiri yoluna gidilen 

yerler ve gerekli görülen düzeltmeler dipnotlarda gerekçeleriyle gösterilmiştir. 

Çalışmada filolojik ve betimsel-karşılaştırmalı bir yöntem izlenmiştir. Öncelikle eserin 

fizikî özellikleri ve içeriği tanıtılmış, ardından metin ses bilgisi, şekil bilgisi ve söz varlığı 

bakımından incelenmiştir. Dil incelemesinde elde edilen veriler tarihî Türk dili araştırmalarında 

yaygın olarak kullanılan betimsel yöntem doğrultusunda değerlendirilmiş; metinde tespit edilen 

arkaik ve yenilikçi unsurlar Eski Anadolu Türkçesi ile Osmanlı Türkçesinin karakteristik dil 

özellikleri çerçevesinde karşılaştırmalı olarak ele alınmıştır. İnceleme bölümünün ardından 

araştırmaya esas teşkil eden metnin çeviri yazılı tam metnine yer verilmiştir. 

Başlıca Dil Özellikleri 

İmlâ 

Ses özellikleri ve imla bakımından kesin bir birliğin görülmediği yazmada Eski Anadolu 

Türkçesi döneminin dil özellikleriyle beraber Osmanlı Türkçesine geçiş döneminin de dil 

özelliklerine rastlanmaktadır. Eserde sözcüklerin bazen vezin gereği bazen de dönemin dil 

özelliklerine bağlı olarak fonetik ve morfolojik farklılarla yazıldığı görülmektedir: aġılan- (87) ~ 

aġıllan- (88), yıldız (87)  ~ yılduz (266), gürülde- (89) ~ gürle- (92), devlet (54) ~ devlüt (51), uş 

(270) ~ şu (464), adrış- (143) ~ ayru (11), ötürü (123) ~ ötrü (261).  

İnceleme metnimizde “ikinci (141), üçünci (148), dördünci (164), béşinci (383), altıncı 

(438), yédinci (449), ṭoḳuzuncı (462), on birinci (265), on üçüncü (150), on béşinci (254), on 

altıncı (154), yigirmi ṭoḳuzuncı (167)” gibi Türkçe sıra sayı sıfatları ile birlikte “evvel (141), râbiꜥ 

(440), sâdis ꜥaşer (324), sâbiꜥi ꜥişrîne (300), tâsiꜥü ꜥişrîn (259), ꜥâşire (158)” gibi Arapça sıra sayı 
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sıfatlarına da rastlanmaktadır. Eserde diğer sıra sayı sıfatlarının aksine Türkçe “birinci” sıra sayı 

sıfatının kullanılmadığı görülürken bunun yerine Arapça “evvel” sıra sayı sıfatı tercih edilmiştir. 

Eserde mevsim adlarıyla alakalı terimlerin kullanımında da bir takım farklılıklar vardır. 

Günümüzde “haziran, temmuz, ağustos” aylarını kapsayan “yaz” ifadesi metinde “mart, nisan, 

mayıs” aylarını kapsayan “ilkbahar” anlamında kullanılmıştır. Yaz mevsimini karşılamak için 

“yay”, sonbahar için ise “güz” terimleri kullanılmıştır. “Kış” terimi ise bugünkü anlamıyla 

kullanılırken kışın son ayı “şubat” için “ṣoñ ḳış (454)”  terimi, yine baharın ilk ayı “mart” için de 

“evvel bahâr (113)” teriminin kullanıldığı görülmektedir. 

Şeddenin Kullanılışı 

Arapça kelimelerdeki şeddeler vezin herhangi bir sorun çıkarmadığı durumda düzenli 

şekilde yazılmıştır: Ḥaḳ[ḳ]’a ْ َ(9) حَقا; Cennet  ْ(10) جَنَّت, ġuṣṣadan  َْدن تْ  himmet ,(12) غُصَّ  ,(15) هِمَّ

tevekkül  ْ24 توََكُّل, tefaḥḥuṣ  ْص ارْ  tüccâr ,(33) تفََحُّ زْ  muꜥazzez ,(46) تجَُّ  .(52) مُعَزَّ

Sonuna ünsüzle başlayan bir ek almış sonu şeddeli kelimeler ise hem yazıda hem okuyuşta 

şeddesizdir: ḥaḳdur  ُْ(71) حَق در. 

Türkçe kelimelerin -çoğunluğu çekim esnasında ortaya çıkan- ikiz seslerinin de şeddeli 

yazılması ilgi çekici bir durumdur. Hatta bazen ikiz ses harf ile gösterilmesine rağmen şedde 

kullanılmıştır: ıssı ‘sıcak’ ِْ(100) اِسّى, aṣṣı < aṣıġ ‘fayda’ ِْ(66) اصَّى, elli (384) الَلِّى; bellü ‘belli’ ُْبلَلّو 

(5), yollar ْ ْ ḳullar ,(1) كُوكُللّوُ göñüllü ,(144) اسَّسَا ْ esse ,(27) يوُل لَّر   اغَِللّنَ سَا ’aġıllansa ‘halelense ,(27) قوُللَّر 

(88). 

Hemzenin Yazılışı 

Eserde hemzenin yazımı oldukça karışık bir görünüm sunar. Bunları şu şekilde 

sıralayabiliriz: 

1. Hemzeye kürsülük eden elif çoğu yerde -tıpkı bir med harfi gibi- yazılır: teʾlifi (96) تاَلٔيفِى.  

2. Hemzeye işaret etmek üzere bazen elifin üzerine sükûn konulur: meʾlûf (209) مَا لوُف, 

teʾlîfi (221) تاَ ليفِِى. 

3. Bazı kelimelerde hemze, Arapça imlâ kurallarına uygun olarak önceki harfin harekesine 

[kesre (i) > damme (u) > fetha (a)] uygun olacak şekilde kürsü üzerinde gösterilmiştir. Buradaki 

vav, ses değeri taşıyan bir harf olmayıp yalnızca hemzenin kürsüsüdür: muʾaḫḫar  ْر خَّ  ,(328) مُؤَ

müʾtemen  ْتمََن  .(280) مُؤْ

4. “Cebrâʾîl” ْ ْْٔيِل   kelimesinde hemze, iki uzun ünlü arasındaki ses akışını ayırmak üzere جَب راَ

gösterilmiştir; burada hemze kürsü taşımaz ve fonetik ayırıcı işlev görür: Cebrâʾîl  ْ(72) جَب رأَْْيِل. 

5. “şey’” (ْٔ  kelimesinde hemze kök harf olup kelime sonunda önceki harfin sakin oluşu ”(شَى 

sebebiyle kürsüsüz (satır üstünde) yazılmıştır: şeyʾْٔ  .(21) شَى 

“çim” ve “pe”nin Yazılışı 

Eserde “çim” harfi bazen üç noktalı (چ), çoğunlukla da tek noktalı yani “cim” (ج) olarak 

yazılmıştır. Bu durum Arap imlâ geleneğinin etkisinden kaynaklanmaktadır: Çalap   َْ(19) چَلب, aça 

رَه  içre ,(31) اوُجْ   üç ;(105) اچََى كَه  çekirge ,(53) اجَوُقْ  açuḳ ,(49) اجِ    geçer ,(104) جوُقْ   çoḳ ,(99) جَكِر 

لَرْ  çiçekler ,(112) كَجَرْ   .(152) اغََاجْ   aġaç ,(115) جِجَك 

Hatta bazı Farsça kelimelerde bile hâl böyledir: çün  ْ(4) جوُن, hîç   ِْ(30) هيج, çünki (42) جوُن كِى, 

çarḫ  ْ(156) جَرخ, çînî  ِ(220) جِينى. 

“Pe” harfi ise birkaç Farsça kelime dışında düzenli olarak “be” (ب) ile yazılmıştır: pes  َْپس 

(109), pür  ُْ(117) پر, penâh  َْ(26) پنَاه; Çalap   ْ(21) چَلَب, pelâs  َْ(116) بلَاس, ṭopraḳ   َْ(117) طُب راق, utanup  

ْ pâk ,(128) اوُتانَوُبْ  ْ  ṭoġup ,(143) بَشَا paşa ,(142) باكَ  ْ pâyidâr ,(164) طُغبُ  ْ  ṣarp ,(178) باَيدِاَر   .(186) صَرب 

Türkçe Kelimelerde “sad” ve “tı”nın Durumu 
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 Eserde kalın sıradan Türkçe kelimelerde istisnasız olarak ön sesteki “t”ler “tı” (ط) ile 

yazılmıştır: ṭutsun  ْ(10) طُت سُون, ṭanışıḳ  ْ(13) طَنشِق, ṭarta َتا  ,(53) طُوقْ  ṭoḳ ,(43) طُوتلَوُمْ  ṭutalum ,(20) طَر 

ṭaşı (55) طَاشِى, ṭoldı (61) طُل دِى, ṭopraḳ  َْ(117) طُب راق, ṭoġar  ْ(143) طُوغَر, ṭolanur  ْ(143) طُولنَوُر, ṭoḳuz 
 .(160) طُقوُزْ 

Eserde kalın sıradan Türkçe kelimelerde istisnasız olarak ön sesteki “s”ler “sad”la (ص) 

yazılmıştır: ṣana  183 صَانَه, ṣayru (183) صَي رُز, ṣaġ  ْ(183) صَاغ, ṣarp  ْ(186) صَرب, ṣalınsa َصَلِن سه 

(187), ṣaġış  ْ(202) صَغِش, ṣu (293) صُو.  

Arapça Unsurlar 

Eserde Arapçanın önemli bir yeri vardır. Metnimizde Arapça tamlamalar, edatlar, sayılar, 

çokluk ve tesniye biçimleri bir yana Arapça çekimli fiiller bile görülür. 

Bu unsurları şu şekilde sıralayabiliriz: 

a. Yazar Arapça çokluk biçimlerini Türkçe çokluk biçimlerinden ayrı tutmaz, vezin ve 

 kafiye gereklerine göre bunlardan birini tercih eder. 

Kırık çokluk (cem-i mükesser) örnekleri: Bükünlü çokluklar adını alan mükesser çokluk 

aslî harflerin yanına zâit harflerin ilave edilip belli vezinlere konulmasıyla elde edilir. Mükesser 

çokluklar semâîdir, yani hangi kelimenin hangi kalıba göre çokluk yapılacağını Arapça konuşan 

halkların asırlar öncesinde oluşmuş uzlaşmaları belirlemiştir:5 aḥvâl ‘hâller’ (428), ṣalavât 

‘namazlar, salâtlar’ (311), enâm ‘mahluklar’ (399), ḥükkâm ‘hâkimler’ (175), aḥkâm ‘hükümler’ 

(351), ḫıṣâl ‘hasletler, huylar’ (369), erkân ‘esaslar’ (57), tevârîḫ ‘tarihler’ (122), fünûn ‘fenler, 

bilim dalları’ (334), nücûm ‘yıldızlar’ (235), ꜥulûm ‘ilimler’ (272), eşyâ ‘nesneler’ (127), fütûḥ 

‘zaferler’ (16), ḳulûb ‘kalpler’ (15), envâꜥ ‘çeşitler’ (85), menâfiꜥ ‘yararlar’ (85), eşhûr ‘aylar’ 

(93), âꜥnâb ‘üzümler’ (202), ekâbir ‘ileri gelenler’ (219), menâzil ‘menziller’ (234), cevâhir 

‘cevherler’ (119).6 

Düzenli çokluk (cem-i sahih) örnekleri: kâinât ‘varlıklar’ (120), maḫlûḳât ‘yaratıklar’ 

(240), seyyârât ‘gezegenler’ (374), muꜥcizât ‘mucizeler’ (120), ḥâżirîn ‘hazır olanlar’ (375), 

selâṭîn ‘sultanlar’ (395). 

b. Eserde tesniye örneklerine de rastlanır: emineyn ‘iki güvenilir kişi’ (1), vecheyn ‘iki yüz, 

 iki yön’ (225), baḥreyn ‘iki deniz’ (225). 

c. Eserde çok sayıda Arapça ön ek/edat vardır. Bunlar sonraki kelimeye harf-i tarifle de 

 harf-i tarifsiz de bağlanabilir: 

bi ‘ile’: bi-infiꜥâl ‘tepkiyle’ (213), bi-ꜥurûc ‘manevi yükselişle’ (243), bi-suꜥûd 

  ‘yükselişle’ (313), bi-ḳılat ‘azlıkla’ (350), bi’l-ꜥaceb ‘hayretle’ (151). 

fî  ‘/+DE/, /+(n)İn içinde/’; durumunda, hâlinde: fî-yevm ‘gün içinde’ (72), 

fî’n-nehâr ‘gündüz vakti’ (154), fî-muḫtelif  ‘farklı biçimlerde’ (250); fî-zücâc 

‘cam gibi’ (119). 

ḳable ‘/+dEn beri/’: ḳable baꜥd ‘eskiden beri’ (303). 

li  ‘için, lehine, uğruna’: li’n-nâẓirîn ‘seyredenler için’ (375). 

mâ ‘/+DE olan, yaşanan/’: mâ-teḳaddemden ‘geçmişte’ (198). 

misl ‘/+(y)E benzer/, ... gibi’: misl nevm ‘uyku gibi’ (396). 

                                                 
5 Hayati Develi, Osmanlı Türkçeşi Kılavuzu 2 (İstanbul: Kesit Yayınları, 2008), 28. 
6 İncelemede gösterilen Arapça örnekler için bk. Serdar Mutçalı, Arapça-Türkçe Sözlük (İstanbul: Dağarcık Yayınları, 

2014).  
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ve ‘/dE/ (katma e.); ile’: altı yigirmi ve üç on yédi pes (441); ve’s-selâm ‘selamla’ 

  (430). 

ç. Eserde Arapça tamlamalara çokça rastlanır: dârü’l-beḳâ ‘ebediyet yurdu’ (9), 

miftâḥü’l-ferec  ‘kurtuluşun anahtarı’ (23), Rabbü’l-enâm ‘yaratılmışların Rabbi’ (103), 

ḫayrü’n-nâs ‘insanların  en hayırlısı’ (109), ꜥîdü’l-ḳımâme ‘mec. çöp bayramı’ (144), 

saꜥdü’s-suꜥûd ‘astroloji’: en hayırlı konumda olan yıldız’ (313), ṣadrü’l-enâm ‘yaratılmışların en 

seçkini’ (399), âḫirü’l-emr ‘işin  sonunda, nihayetinde’ (404), ḳâdirü’l-ḳahhâr ‘mutlak kudret ve 

mutlak galibiyet sahibi’ (406), zü’l-ḥumâr ‘mahmur, sersem’ (486). 

d. Eserde Arapça cümleler de kullanılmıştır: eṣ-ṣabrü miftâḥü’l-ferec ‘Sabır, kurtuluşun 

 anahtarıdır.’ (23), men seꜥâ veꜥâ ‘Kim gayret ederse idrak eder.’ (22). 

 Farsça Unsurlar 

 Eserde geçen Farsça unsurlar sayıca fazla değildir. Dikkat çeken bazı özellikler şunlardır: 

a. Farsçada birleşik isim ya da sıfat türetme yollarından biri olan izafet kesresini düşürme 

 (fekk-i  izafet) hadisesi7 metnimizde görülür: ꜥilm fermân ‘ilim emri’ (77), teşrîn evvel 

 ‘ekim’ (446), teşrîn âḫir ‘kasım’ (265). 

b. Eserde Arapça ön ek/edatlara oranla geçiş frekansı düşük olmakla birlikte kullanılan 

 Farsça ön ek/edatların8 sayısı az değildir: 

bâ ‘ile’: bâ-kemâl ‘tam manasıyla’ (305), bâ-ḥayâ ‘edepli’ (325). 

be ‘/+DE/; /+(y)E/’: be-dem ‘o anda’ (433), rû-be-rû ‘yüz yüze’ (417). 

bî ‘/+sİz/, /+(s)İ olmayan/’: bî-beḳâ ‘geçici’ (28), bî-ḫaṭâ ‘kusursuz’ (58), bî-ḫilâf  

  ‘tartışmasız’ (71), bî-şümâr ‘sayısız’ (85).  

çü/çün ‘gibi’: beldenüñ ḥâli çü ṣaḥrâ ḥâlidür (298). 

ez ‘/+DEn/’: ez-âsumân ‘gökten’ (93). 

hem ‘/dE/ (katma e.)’: hem ululardan (68), yıldız hem (90). 

ne ‘değil, yok, /+sİz/’: ne tenaꜥum ‘nimetsiz’ (58). 

tâ ‘/+(y)E kadar/, /-(y)E değin/’: tâ ḳatından (7), tâ ecel (22). 

Ses Bilgisi 

Çeşitli yönleriyle ele alınarak ses bilgisi, şekil bilgisi ve söz varlığı bakımından dil 

özellikleri üzerinde durulan eserde tespit edilen ses olayları “ünlülerle ilgili ses olayları” ve 

“ünsüzlerle ilgili ses olayları” olarak ayrı ayrı incelenmiştir.  

Ünlülerle İlgili Ses Özellikleri 

Yuvarlaklaşma 

Eski Anadolu Türkçesinin karakteristik özelliklerinden birisi olan yuvarlaklaşmanın en 

temel sebepleri kelime sonunda bulunan “-ġ ve -g” seslerinin düşmesi ve “p ve v” gibi dudak 

ünsüzlerinin etkisidir.9 Metnimizde “ġ” ve “g” ünsüzlerinin düşmesi sonucunda yuvarlak ünlü 

taşıyan bazı örnekler Tablo 1’de gösterilmiştir. 

Tablo 1. Ünsüz Düşmesine Bağlı Yuvarlaklaşma Örnekleri 

Eski Şekil Metindeki Şekil 

                                                 
7 Faruk Kadri Timurtaş, Osmanlı Türkçesi Grameri: Tarihî Türkiye Türkçesi (İstanbul: İstanbul Üniversitesi Yayınları, 

1983), 261. 
8 Nimet Yıldırım, Farsça Dilbilgisi (Erzurum: Kültür ve Eğitim Vakfı Yayınevi, 1997), 176-185. 
9 Faruk Kadri Timurtaş, Eski Türkiye Türkçesi: XV. Yüzyıl Gramer-Metin-Sözlük (Ankara: Akçağ Yayınları, 2005), 43. 
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adrıġ ayru (11) 

ṭapıġ ṭapu (488) 

ḳamaġ ḳamu (366) 

ṣayrıġ ṣayru (100) 

Eserde bazı sözcüklerin ise Eski Türkçedeki biçimlerini koruyarak dudak uyumuna aykırı 

şekilde kullanıldığı görülmektedir: eksük (212), kendü (246), girü (289), ḳancaru (34), ilerü (51), 

ḳarañu (117), ḳarşu (231), ḳayġu (33), ḳayu (482), yaġmur (187), bülüç (173), degül (216), yılduz 

(266), ḳırlaḳuç (173), yavuz (8), berü (370). 

Yuvarlaklaşma yalnızca kelime tabanlarında değil, yapım ekleri, fiilimsi ekleri ve işletim 

eklerinde de görülmektedir. Bu örneklerden bazıları Tablo 2’de gösterilmiştir. 

Tablo 2. Eklerde Görülen Yuvarlaklaşma Örnekleri 

Yapım Ekleri Fiilimsi Ekleri İşletim Ekleri 

devletlü (182) vérüben (29) şâhum (422) 

ṣıfatlu (41) sevnişüben (42) ꜥaḳluñ (25) 

ansuz (412) sevnişüp (50) başu (55) 

yaluñuz (31) arayup (75) dédüm (23) 

açuḳ (298) ḳılduġı (401) yazımuz (195) 

delük (306) yédügüm (371) Tañrı’nuñ (3) 

bilgülü (317) dédügi (53) ḳıldum (29) 

getür- (28)  gelür (24) 

bildür (339)  ḳılsun (10) 

bişür (359)  yazavuz (139) 

buçuḳ (310)  gerekdür (127) 

Düzleşme 

Eserde, dönemin karakteristik özelliği olan yuvarlaklaşmanın yanında daha sınırlı ölçüde 

düzleşme örneklerine de rastlanmaktadır. Düzleşme örnekleri yapım ekleri, fiilimsi ekleri ve 

işletim eklerinde görülmektedir. Bu örneklerden bazıları Tablo 3’te gösterilmiştir. 

Tablo 3. Eklerde Görülen Düzleşme Örnekleri 

Yapım Ekleri Fiilimsi Ekleri İşletim Ekleri 

görk+li (3) gör-ince (263) göz+i (312) 

öl-i (223) uyu-mış (114) ṣoñ+u+nı (10) 

gör-in- (256) um-ucı (364) küflenür-im (152) 

  ṭol-dı (209) 

  gör-miş (242) 

  bildür-eyin (460) 

  bilür-sin (73) 

  dur-ġıl (289) 

  ol+dır (428) 

Eklerde görülen düzleşme örneklerinin yanı sıra bazı sözcük tabanlarında da aynı ses 

olayına rastlanmaktadır. Metinde “yüri- (17)”, “ḳonşı (323)”, “ṭoḳsan” (ṭoḳuz on > ṭoḳsan 162) 

ve Farsça kökenli “ârzû/ârzı” (arzula- > arzıla- 79) biçimleri bu duruma örnek teşkil etmektedir. 

Ünlü Düşmesi 

Türkçenin başlangıcından beri süregelen vurgusuz orta hece ünlüsünün düşmesi10 olayı 

Eski Anadolu Türkçesi döneminde de görülen ses olaylarındandır. Metnimizde orta hece 

ünlüsünün düştüğü örnekler şu şekildedir: ayır- > ayøru (11), göñül > göñølüm (12), yaḳışı > 

yaḳşı > yaḫøşı (58), eyit- > eyødür (25), burun > burønı (306), ötürü > ötørü (261), oġul > oġølan 

(207), üzere > üzøre (212), benize- > benøzet- (292), çevir- > çevøresin (257). Metnimizde “ile” 

edatı ve “i-” yardımcı fiilinin kısmen ekleşen örneklerinde de düşme görülmektedir: vażꜥı ile > 

                                                 
10 Kâzım Köktekin, Eski Anadolu Türkçesi (Erzurum: Fenomen Yayınları, 2008), 68. 
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vażꜥı-yla (309), gürülder ise > gürülderøse (89), ister isen > isterøseñ (281), yazar iken > 

yazarøken (483). Türkçe kelimelerde iç seste meydana gelen ünlü düşmeleri dışında bugün 

standart Türkiye Türkçesinde kullanılan Arapça kökenli bazı kelimelerin ünlüyle başlayan bir ek 

alması neticesinde türetilen orta hece ünlülerinin de düştüğünü görüyoruz: ꜥaḳıl > ꜥaḳølu (55), 

ꜥömür > ꜥömør (403). 

Ünlü Türemesi  

Eserde az sayıda bulunan ünlü türemesinin yabancı kelimeleri Türkçenin hece yapısına 

uydurmak amacıyla yapıldığı görülmektedir: ꜥâḳl > ꜥâḳıl (2), aṣl > aṣıl (420). 

Hece Yutumu 

Çoğunlukla benzer hecelerin düşmesinin görüldüğü dönem metinlerinde özellikle “tur-” 

yardımcı fiilinden gelen bildirme eki “durur”un “-dur” şeklini alarak11 “ne durur > nedür (14), bu 

durur > budur (43)” örneklerindeki gibi kullanılması dışında “uvut+a-n-12 > utan- (128), kim+er-

se > kimse (489), belgü+lü > bellü (5)” gibi sözcüklerde de hece düşmesi olayına rastlanmaktadır. 

Ünlü Birleşmesi  

Türkçe kelime köklerinde iki vokal yan yana bulunamayacağından, vokalle biten bir 

kelimeye yine vokalle başlayan bir kelime veya ek geldiği zaman vokallerden biri düşerek 

birleşme olayı meydana gelmektedir.13 Bu birleşme devamlı olduğu gibi aruz vezni zaruretinden 

kaynaklanan geçici birleşme de olabilir.14 İnceleme metnimizde tespit edilen birleşme örnekleri 

şunlardır: ne içün > n’içün (20), ne et- > n’ét- (196), ne eyle- > n’eyle- (69), ne ol- > n’oldı (228), 

şu imdi > şimdi (213), bu eyle > böyle (166), şu eyle > şöyle (191), şu ol > şol (149). 

Ünsüzlerle İlgili Ses Özellikleri   

Ünsüz Uyumu (Benzeşmezlik) 

Sözcük kök veya gövdelerine getirilen eklerin birleşmesi sırasında tonlu-tonsuz 

benzeşmesinin gerçekleşmediği görülmektedir. Tonlu ile başlayan eklerin tonsuz biçimleri 

yoktur:15 olupdur (437), ḫiẕmetde (7), géçdi (8), éşitdi (42), ḥikmetden (74), ṭutduġı (78), ḳıtdur 

(191), yutdı (309), bıraḳdum (417), gökde (287), gökden (164), kiçirekdür (261), çekdüm (366), 

ekdügüm (367), ṭarafdan (242), muḳuddisdür (145), başdan (182), öküşdür (193), ṭolmışdur 

(223). 

Ünsüz Tonlulaşması 

Oğuzcayı diğer Orta Türkçe şivelerinden ayıran en önemli fonetik özelliklerinden biri 

ünsüzlerin -başta, içte ve sonda- tonlulaşmasıdır. Tonlulaşma hadisesi t > d, k > g, ḳ > ġ, p > b, 

ç > c ünsüzleri arasında tespit edilebilmektedir.16  

t > d 

Eski Türkçede ince ve kalın sıradan ünlülerle birleşme durumuna göre bir ayrım 

yapılmaksızın, söz başında hep tonsuz olarak bulunan “t-” ünsüzü, sonraki zamanlarda geçirdiği 

gelişme ile ilgili olarak Eski Anadolu Türkçesinde ön seste “t-”yi korumak veya “d-”ye dönmüş 

olmak gibi ikili bir yön izlemiştir. “t-” ünsüzünün korunduğu veya “t- > d-” değişmesine uğradığı 

yerler, yüzyıllara ve eserlere göre farklılıklar göstermekle birlikte daha çok ince sıradan 

                                                 
11 Mustafa Özkan, Türk Dilinin Gelişme Alanları ve Eski Anadolu Türkçesi (İstanbul: Filiz Kitabevi, 2017), 110. 
12 Tuncer Gülensoy, Türkiye Türkçesindeki Türkçe Sözcüklerin Köken Bilgisi Sözlüğü (Ankara: Türk Dil Kurumu 

Yayınları, 2007), 973. 
13 Muzaffer Akkuş, Kitâb-ı Gunya (Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları, 2018), 158.  
14 Faruk Kadri Timurtaş, Eski Türkiye Türkçesi: XV. Yüzyıl Gramer-Metin-Sözlük, 58. 
15 Muhsine Börekçi, Risâle-i Tevhîd: İnceleme-Metin-Dizin (Ankara: Akçağ Yayınları, 2003), 46. 
16 Hatice Şahin, Eski Anadolu Türkçesi (Ankara: Akçağ Yayınları, 2011), 47. 
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ünsüzlerde gerçekleşmiştir.17 Eserde çoğunlukla ince sıradan olmak üzere tespit edilen “t- > d-” 

değişimi örneklerinden bazıları Tablo 3’te gösterilmiştir. 

Eski Şekil Metindeki Şekil 

tök- dök- (116) 

ti- dé- (123) 

tüş- düş- (92) 

tört dörd (423) 

telik delük (306) 

til dil (83) 

éşit- éşid- (69) 

eyt- eyd- (17) 

ét- éd- (33) 

ṭut- dut- (186) 

ṭaḳı daḫı (7) 

ṭıñla- diñle- (380) 

Tablo 4. t- > d- Tonlulaşması Örnekleri 

Metinde ayrıca kalın sıradan ünlülerle kullanılan “t-”ler çoğunlukla tonlulaşmamış yani 

Eski Türkçedeki biçimleriyle kullanılmışlardır: ṭaşra (158), ṭavar (186), ṭoġ- (143), ṭolan- (165), 

ṭolu (220), ṭal- (94), ṭur- (164), ṭanışıḳ (13), ṭol- (61), ṭaġ (75). Ayrıca metinde, ünlü ile başlayan 

bir ek almasına rağmen “t- > d-” değişimi görülmeyen bir örneğe de rastlamaktayız: dörtüñüz 

(425). 

k > g 

Kelime başındaki bu değişim Eski Türkçeden Batı Türkçesine geçerken görülür. Bu 

değişim çoğunlukla olmasına rağmen umumileşmemiştir. Çünkü bu değişim ayrı sahalarda 

değişik özellikler göstermektedir. Anadolu sahasında “g” ile olan bazı kelimeler, Kuzey ve Doğu 

Türkçesinin tesiriyle Azerbaycan sahasında “k” olarak varlığını devam ettirmiştir.18 Eski Anadolu 

Türkçesi döneminde çoğunlukla ince sıradan ünlüler taşıyan kelimelerin ön sesindeki “k- > g-” 

değişimi metnimizde şu örneklerde görülmektedir: köñül > göñül (1), körkli > görkli (3), kel- > 

gel- (113), kün > gün (174), kündüz > gündüz (7), kör- > gör- (17), kök > gök (89), kit- > git- (7), 

keç- > geç- (112), kergek > gerek (196), köz > göz (312), kirü > girü (21). İki ünlü arasında 

kaldığında veya ünlü ile başlayan bir ek aldığında da tonsuz ünsüzlerin tonlulaştığı görülür: köke 

> göge (280), sevdüki > sevdügi (79), söyledüki > söyledügi (80). 

İnce sıradan bazı kelimelerde “k-” sesi varlığını devam ettirmiştir: kiçi (204), kişi (4), 

kendü (97), kimse (489), kesil- (152), kim (97). 

ḳ > ġ  

“k/g” seslerinin art damaksıl biçimleri olan “ḳ/ġ” hem ön damaksıl biçimlerden hem de 

birbirlerinden ayrıldığı için tonlu/tonsuz ayrımı yapılabilmektedir. Ancak art damaksıl biçimlerde 

tonlulaşma olmadığı, yani ön seste tonsuz biçimlerin korunduğu görülmektedir.19 Metnimizde “ḳ 

> ġ” değişimi sadece art damaksıl “ḳ” ünsüzünün iki ünlü arasında kaldığında ya da ünlü ile 

başlayan bir ek aldığında tonlulaşarak “ġ”ya dönmesiyle görülmektedir: ṭutduḳı > ṭutduġı (78), 

oḳutduḳı > oḳutduġı (78), ṭalmaḳ-ıçun > ṭalmaġ-ıçun (94), ırmaḳa > ırmaġa (292), ḳulaḳından > 

ḳulaġından (358), baḳmaḳu > baḳmaġu (392), ıraḳlıḳı > ıraḳlıġı (267). 

 Bazen ağızlarda tonlulaştığını gördüğümüz art-damaksıl “ḳ” ünsüzünün metnimizde 

tonlulaşmadığı görülmektedir: ḳatı (86), ḳaraḳuş (174), ḳurtul- (487), ḳış (112), ḳoca (205), ḳuraḳ 

(208), ḳoyundur (303). 

                                                 
17 Zeynep Korkmaz, Şeyhoğlu Sadre’d-dîn Mustafa Marzubân-nâme Tercümesi Destûr-ı Şâhî (Ankara: Türk Dil 

Kurumu Yayınları, 2017), 91. 
18 Muzaffer Akkuş, Kitâb-ı Gunya, 161. 
19 Muhsine Börekçi, Risâle-i Tevhîd: İnceleme-Metin-Dizin, 44. 
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ç > c  

İki ünlü arasında kalan tonsuz “ç” ünsüzünün tonlu “c” ünsüzüne döndüğü örneklere de 

rastlanmaktadır: uça > yuça > yüce (54), uç > uca (146), anca+oḳ > ancaḳ (322), kéç > géce (7), 

aġaç > aġaca (188), saç+ayaḳ > sacayaḳ (269).   

Ana Türkçede tek heceli kelimelerin sonundaki tonsuz “p, ç, t, k” ünsüzlerinin kısa bir 

ünlüden sonra kendilerini korudukları, uzun ünlüden sonra ise tonlulaşarak “od (92), ad (126)” 

örneklerindeki gibi sırasıyla “b, c, d, g” olduğu görülmektedir. Bu durumun kelimelerdeki birinci 

(aslî) uzunluktan kaynaklandığı ileri sürülmüştür.20 

Metnimizde ayrıca Türkiye Türkçesinde ilk sesinde tonsuzlaşmış olan “piş-” sözcüğünün 

tonlu biçiminin kullanıldığı da görülmektedir: piş- > biş- (359). 

Sızıcılaşma  

 Türkçede bazı ünlüler yanlarında bulunan patlayıcı ünsüzleri kendilerine benzeştirerek 

sızıcı ünsüzlere dönüştürebilir. Metnimizde “ḳ > ḫ, b > v” sızıcılaşma örneklerine rastlanmaktadır: 

ḳ > ḫ değişimi: Eski Türkçe metinlerde “ḫ” sesi ve bunu karşılayan işaret yoktur. Bu sese 

Türk dilinde Orta Türkçe dönemindeki metinlerde ve günümüzdeki bazı lehçelerde 

rastlamaktayız. Eski Anadolu Türkçesinde de kurallı olmamakla birlikte özellikle Azerbaycan 

bölgesine yakın yerlerde yazılmış metinlerde art sıradan ünlü taşıyan kelimelerde söz içi ve 

sonundaki “ḳ”lar sızıcılaşarak “ḫ”ya dönüşmüştür.21 Metnimizde de bu dönemde mevzu bahis 

olan iç seste yaygın ölçüde görülen “ḳ > ḫ” sızıcılaşma örneklerine rastlanmaktadır: ṭaḳı > daḫı 

(96), yoḳsul > yoḫsul (112), yaḳşı > yaḫşı (58). Bu durumun aksine söz başında Karahanlı 

döneminden itibaren oluşmaya başlayan ve Eski Anadolu Türkçesi döneminde de kurallı hâle 

gelerek tek şekilde kullanılan “ḫanı”22 sözünün metnimizde “ḳanı” biçiminde Eski Türkçedeki 

şeklini muhafaza ettiği görülmektedir: ḳanı (390) > ḫanı > hani.  

b > v değişimi: Eski Türkçede söz başında, içinde ve sonunda “b” olarak gördüğümüz 

sesin Eski Anadolu Türkçesi döneminde -çoğunlukla XIII. yüzyılın ikinci yarısına giren 

metinlerden başlayarak-23 sızıcılaşarak “v”ye döndüğünü görüyoruz: yabız > yavuz (8), bar- > 

var- (68), bér- > vér- (68), bar > var (352), seb- > sev- (113), eb > ev (110), ṭabar > ṭavar (186). 

Eski Anadolu Türkçesinde bildirme fiil çekimlerinde kullanılan I. çokluk şahıs eki “-vuz / -vüz” 

de “biz” şahıs zamirinden “biz > +vUz” yani “b- > v-” değişimi neticesinde ortaya çıkmıştır:24 

bulavuz (18), olavuz (18), uravuz (41), yazavuz (139), édevüz (140). 

d > y, z değişimi: Eski Türkçede “d” olarak karşımıza çıkan sesin, Oğuzca’da daha XI. 

yüzyılda bile “y” sesine dönüştüğü görülüyor.25 Metnimizde de kelime içinde patlayıcı “d” sesinin 

akıcı “y”ye dönüştüğü görülmektedir: adrı > ayru (11), uduz > uyuz (191), ḳudruḳ > ḳuyruġ (286), 

adaḳ > ayaḳ (287), udı- > uyu- (115), bodan- > boyan- (115), ḳod- > ḳoy- (475), udı- > uyu- (115). 

Eserde ayrıca bir örnekte de “-d- > -z-” değişimine rastlanmaktadır: ḳıḍlıḳ > ḳıẕlıḳ (99). 

Dudaksıllaşma 

Türkçede kelime ve hece sonuyla, kelime ortasında ve hece başındaki “ġ”ların az da 

olsa -özellikle yuvarlak ünlü yanında bulunanların- “v”ye döndüğü de görülmektedir.26 Eserde 

birkaç örnekte de olsa “ġ > v” dudaksıllaşma örneklerine rastlanmaktadır: ṣoġuḳ > ṣovuḳ (100), 

ṣoġu- > ṣovu- (153), ḳoġan > ḳovan (189). 

                                                 
20 Talat Tekin, Ana Türkçede Aslî Uzun Ünlüler (Ankara: Hacettepe Üniversitesi Yayınları, 1975), 179. 
21 Ali Akar, Oğuzların Dili Eski Anadolu Türkçesine Giriş (İstanbul: Ötüken Yayınları, 2018), 120.  
22 Ali Akar, Oğuzların Dili Eski Anadolu Türkçesine Giriş, 120. 
23 Zeynep Korkmaz, Şeyhoğlu Sadre’d-dîn Mustafa Marzubân-nâme Tercümesi Destûr-ı Şâhî, 91. 
24 Muzaffer Akkuş, Kitâb-ı Gunya, 163. 
25 Zeynep Korkmaz, Şeyhoğlu Sadre’d-dîn Mustafa Marzubân-nâme Tercümesi Destûr-ı Şâhî, 93. 
26 Faruk Kadri Timurtaş, Eski Türkiye Türkçesi: XV. Yüzyıl Gramer-Metin-Sözlük, 70-71. 
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Ünsüz Düşmesi 

Eski Anadolu Türkçesinde genel olarak görülen ünsüz düşmesi olayı metnimizde; “oltur- > 

otur- (39), keltür- > getür- (204)” sözcüklerinde iç seste “-l-” düşmesi şeklinde; “bol- > ol- (36)” 

fiilinin başındaki “b”nin ve “sub > suv > ṣu (293)” sözcüğünün sonundaki “b”nin süreklileşerek 

düşmesi “b-/-b” düşmesi şeklinde; süreklileşme yoluyla düştüğü tahmin edilen, dönem 

metinlerinde Oğuzcaya has karakteristik özellik olarak görülen söz ve hece sonunda27 ḳulġak > 

ḳulaġ (358), ḳatıġ > ḳatı (92) ṭapıġ > ṭapu (488), ḳamuġ > ḳamu (53), kergek > gerek (398), emgek 

> emek (371), körgen > gören (59) elig > elli (384), tirig > diri (223), kiçig > kiçirek (260) 

örneklerindeki gibi “-g- / -g, -ġ- / -ġ”ların düşmesi şeklinde; Eski Türkçede “bar er-di > var-ıdı 

(309)” örneğindeki gibi “er- > i- / ı-”  şeklinde görülen ek-fiilde ve “bir” sayı adından geldiği 

varsayılan “birle > bile (269)”28 zarfında olmak üzere “-r- / -r” düşmesi şeklinde; küçültme eki 

“cıḳ”ın etkisiyle “ufaḳ > uvaøcıḳ (190)” ve “uşaḳ > uşaøcıḳ (269)” sözlerindeki gibi sadece iki 

örnekte görülen “-ḳ-”nın düşmesi şeklinde; son olarak Divan ü Lügati’t-Türk ile 

karşılaştırıldığında “yıraḳ29 > ıraḳ (267), yıġaç30 > aġaç (116)” sözcüklerinin “y-”siz görülmesi 

ve Eski Türkçede “kod-” şeklinde olan fiilin eserde “ ḳod-31 > ḳoy- > ḳo- (47)” olarak kullanılması 

ile “y- / -y” düşmesi şeklinde karşımıza çıkmaktadır.       

Ünsüz Tekleşmesi 

Metnimizde ḥaḳḳ > ḥaḳdur (71), ḥall > ḥal (263), fenn > fen (84), ġamm > ġam (99), ḥadd 

> ḥadsiz (375), ꜥadd > ꜥad (421), ꜥâmm > ꜥâm (40) gibi bazı Arapça kelimeler yalın hâlde iken ya 

da ünsüz ile başlayan bir ek aldıklarında sonlarındaki ikiz ünsüz tekleşmiştir. Bu kelimeler ünlü 

ile başlayan bir ek aldıklarında ise sonlarındaki ünsüz aslına döner. Bu olay günümüz Türkiye 

Türkçesinde de görülen bir durumdur ve bir çeşit ünsüz düşmesi olarak değerlendirilir. Aslen 

Arapça olan bu kelimeler ünsüz tekleşmesine uğrayarak bir bakıma Türkçeleşmiştir.32  

Ünsüz Türemesi 

Ekleşme özelliği gösteren “ile” edatı ve “i-” fiili ünlü ile biten bir kelimeye bitişeceği 

zaman veya ünlü ile biten bir kelimeden sonra ünlü ile başlayan bir ek getirildiğinde bu ünlülerin 

karşılaşmasını önlemek için arada bir koruyucu “y” ünsüzü türer: renci-y-le (20), vażꜥı-y-la (309), 

bu-y-ıdı (129), bu-y-ısa (355),  dé-y-ici (2), eyle-y-e (47), varma-y-ınca (69), ara-y-up (75), 

ṣaḥrâ-y-ı (75), oḳu-y-a (105), ḳo-y-a (475).  

Türkçenin ses yapısına yabancı olan, dilimize Arapça ve Farsçadan geçmiş kelimelerde 

görülen hemzenin telaffuz edilememesi durumunda yan yana gelecek iki ünlü arasına bir “y” 

ünsüzü türer: dâʾimâ > dâyima (11), fâʾide > fâyide (23), dâʾim > dâyim (56), kâʾinât > kâyinât 

(120), ġâʾib > ġâyib (16), nâʾib > nâyib (46), ꜥacâʾib > ꜥacâyib (91), melâʾik > melâyik (375). 

Göçüşme 

Metatéz olarak da bilinen kelime içinde seslerin yer değiştirmesi olayı, iki ünsüz ya da bir 

ünsüz bir ünlü ses arasında meydana gelirken yakın veya uzak sesler arasında da gerçekleşebilir.33 

                                                 
27 Ali Akar, Oğuzların Dili Eski Anadolu Türkçesine Giriş, 124. 
28 Sir Gerard Clauson, An Etymological Dictionary Of Pre-Thirteenth-Century Turkish (London: Oxford University 

Press, 1972), 364. 
29 Kâşgarlı Mahmud, Divanü Lügati’t-Türk (Dizin), IV, çev. Besim Atalay (Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları, 2006), 

786. 
30 Kâşgarlı Mahmud, Divanü Lügati’t-Türk (Dizin), IV, çev. Besim Atalay, 780. 
31 Tuncer Gülensoy, Türkiye Türkçesindeki Türkçe Sözcüklerin Köken Bilgisi Sözlüğü, 548. 
32 Süleyman Efendioğlu, Mevlânâ Lutfî Gül ü Nevrûz (Dil İncelemesi-Metin ve Aktarma-Gramatikal Dizin-Tıpkıbasım) 

(Erzurum: Eser Yayınları, 2019), 51-52. 
33 Metatéz konusu hakkında detaylı bilgi için bk. Hasan Eren, Türk Dillerinde Metathése. Türk Dili Araştırmaları 

Yıllığı-Belleten, 1, 1953: 161-180. Erişim Tarihi: 17.04.2026, https://izlik.org/JA62RR43AC 
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Metnimizde görülen gibi > bigi (15) sözünde uzak iki ünsüz arasında, Müslümân > Müsülmân 

(110) sözünde ise biri ünsüz biri ünlü yakın iki ses arasında göçüşme görülmektedir. 

İkizleşme 

Bir gramer birliğinde iç seste iki ünlü arasında kalan ünsüzlerin -ifadeyi daha belirgin hale 

getirmek için- birkaç kelimede tekrarlandığı görülmektedir.34 Metnimizde “aṣıġ35 > aṣṣı ‘fayda’ 

(186), ısıġ36 > ıṣṣı ‘sıcak’ (186), elig37 > elli ‘elli’ (384)” sözcüklerinde ikizleşme meydana 

gelmiştir. 

Ünsüz Kaynaşması  

Eski Türkçede bulunan “ng” ikiz ünsüzü Eski Anadolu ve Osmanlı Türkçesinde “ñ”ye 

dönüşmektedir. Ölçünlü Türkiye Türkçesinde “n”ye dönüşmüş olan bu sesin şahıs zamirlerinin 

yönelme hâline girmiş biçimlerinde, ilgi ekinde, ikinci şahıs teklik ve çokluk iyelik eklerinde 

düzenli olarak “ñ” sesi kullanılmıştır.38 Metnimizde “benge > baña (50), senge > saña (353), anġa 

> aña (73)” şeklinde şahıs zamirlerinin yönelme hâline girmiş biçimlerinde ve yanġa > yaña 50, 

yengi > yeñi (90), ḳaranġu > ḳarañu (117), tengiz > deñiz (128), süngü > süñü (267), yaluñuz (31) 

gibi kelime tabanlarında “ng” ikiz ünsüzünden geliştiği düşünülen “ñ” ünsüzünün korunduğu 

görülmektedir. 

Şekil Bilgisi 

Eser Eski Anadolu Türkçesi ile Osmanlı Türkçesine geçiş döneminin morfolojik 

özelliklerini gösteren bir yapıya sahiptir.  

İsimlerle İlgili Şekil Özellikler 

İsimden İsim Yapan Ekler  

İnceleme metnimizde adlardan ‘sahiplik, bağlı olduğu ismin özelliğini taşıma, bir şeye 

bağlı veya onunla bağlantılı olma gibi anlamlar katan’39 /+lU ~ li/ eki göñül+lü (1), devlet+lü 

(182), dür+lü (210), ṣıfat+lu (41),  baḫt+lu (133), görk+li (3); yokluk sıfatları yapan /+siz ~ +suz/ 

eki sebeb+siz (26), an+suz (412); sıfat ve adlardan soyut adlar türeten40 /+lIK ~ luḳ/ eki er+lik 

(37), yüce+lik (335), ḳıẕ+lıḳ (99), ucuz+luḳ (99), şâẕ+lıḳ (116), ıraḳ+lıġ (267), ḫoş+luġ (416); 

renk adlarına gelerek onlardan sıfat görevli yeni kelimelere yapan41 /+Il/ eki yaşıl > yeş+il (117); 

sayı adlarından sıra sıfatları türeten/+(I)ncI ~ +(U)ncU/ eki iki+nci (141), béş+inci (143), 

yedi+nci (278), üç+ünci (148), dörd+ünci (164), alt+ıncı (438), otuz+uncı (171); yer adları yapan 

ve pek işlek olmayan eklerden /+la ~ laġ/ eki yay+la (175), ḳış+laġ (174); adlardan küçülteme ve 

sevgi adları türeten /+cıḳ ~ +cuḳ/ eki uşa+cıḳ (269), oġlan+cuḳ (204); aslında eşitlik, benzerlik 

ve karşılaştırma görevinde bir ad çekim eki olup zaman içinde kullanım alanı değişerek yapım 

eki olarak kullanılan /+ce ~ çe/ eki Parsî+ce (231), ni+çe (231); isimlerden karşılaştırma anlamı 

taşıyan sıfatlar yapan /+rAK/ eki ṭolu+raḳ (253), kiçi+rek (260); asıl sayı sıfatlarından üleştirme 

sıfatları yapan /+er/ eki beş+er (421), üç+er (111); isimlerden benzerlik ilgisi kurarak sıfat yapan 

/+sul/ eki yoḫ+sul (112); ortaklık ve beraberlik bildiren isimler yapan42 /+daş/ eki yol+daş (476), 

beñ+deş (59); Eski Türkçede çokluk eki olarak kullanılan fakat zamanla kalıplaşarak dönem 

eserlerinde karşımıza yapım eki olarak çıkan /+An/ eki er+en (3), oġl+an (207); Eski Türkçede 

                                                 
34 Kâzım Köktekin, Eski Anadolu Türkçesi, 70. 
35 Ahmet Caferoğlu, Eski Uygur Türkçesi Sözlüğü (İstanbul: Enderun Kitabevi Yayınları, 1993), 15. 
36 Fuzuli Bayat ve Minara Aliyeva Çınar, Eski Türkçe Sözlük (İstanbul: Ötüken Yayınları, 2020), 102. 
37 Ahmet Caferoğlu, Eski Uygur Türkçesi Sözlüğü, 47. 
38 Muhsine Börekçi, Risâle-i Tevhîd: İnceleme-Metin-Dizin, 46. 
39 Ali Akar, Oğuzların Dili Eski Anadolu Türkçesine Giriş, 130. 
40 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri: Şekil Bilgisi (Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları, 2009), 55. 
41 Ali Akar, Oğuzların Dili Eski Anadolu Türkçesine Giriş, 129. 
42 Süleyman Efendioğlu, Mevlânâ Lutfî Gül ü Nevrûz (Dil İncelemesi-Metin ve Aktarma-Gramatikal Dizin-Tıpkıbasım), 

81. 



Eyup Sertaç AYAZ 

Alper BAHTİYAROĞLU 
Manzum Bir Astronomi Kitabı “Uṣûl-i Ḥâl” (Dil İncelemesi 

Metin)... 
 

Osmanlı Mirası Araştırmaları Dergisi / Journal of Ottoman Legacy Studies 

Cilt 13, Sayı 36, Temmuz 2026 / Volume 13, Issue 36, July 2026 581 
 

vasıta eki olup işlekliğini kaybetmiş ve kalıplaşma yoluyla bazı zarflar oluşturan43 /+ın ~ +un/ 

eki yay+ın (197), uz+un (403); işlek olmayan isim yapım eklerinden /+dUz ~ +dız/ eki gün+düz 

(7), yıl+duz (266), yıl+dız (269); sıfattan sıfat yapan ve işlek olmayan44 /+uz/ eki yaluñ+uz (31) 

ile ikilik gösterme işlevi olan ve ikili organ adlarında görülen /+uz/ eki boyn+uz (268); soyut 

isimler ve alet  isimleri yapan /+(ġ)u/ eki ḳarañ+(ġ)u (117); yer zarfları yapan /+rA/ eki ṭaş+ra 

(158), iç+re (84), üz+re (212); renk adlarına gelen45 /-Il/ eki ḳız+ıl (281), yaşıl > yeşil (117); işlek 

olmayan eklerden /+eş/ eki gün+eş (163), /+te/ eki ir+te (368) ve kullanımı yaygın olmayan /+e/ 

eki géc+e (159) metinde isimden isim yapan ekler olarak kullanılmıştır.  

Fiilden İsim Yapan Ekler 

Eski Türkçedeki “ıġ, ig” eklerinin sonundaki “ġ, g”lerin düşmesiyle, “ġu, gü” fiilden isim 

yapma ekinin başındaki “ġ, g”lerin düşmesi ve zarf-fiil eki “-u, -ü”nün kalıplaşması ile meydana 

geldiği düşünülen46 /+U ~ +I/ eki ayr-u (11), ṭol-u (220), ötür-ü (123), öl-i (223), ḳonş-ı (323), 

eg(i)r-i (273); soyut veya somut isimlerin yanında alet isimleri yapan /-K ~ -ıḳ ~ -UK/ eki ṣovu-ḳ 

(100), büyü-k (281), buda-ġ (224), ṭanı-ş-ıḳ (13), öksür-ük (193), del-ük (306), art-uḳ (212), aç-uḳ 

(298), buç-uḳ (310); soyut ve somut adlar ile sıfatlar türeten47 /-gi ~ -gü/ eki bil-gi (81), bil-gü+lü 

(317); bir eylemin sonucu olduğunu gösteren adlar türeten /-in/ eki ek-in (109); bir işin ustalıkla 

ve sürekli olarak yapıldığını göstermek üzere sıfatlar yapan48 /-IcI/ eki yay-ıcı (2), dé-y-ici (2), 

um-ucı (364); tek bir örnekte karşımıza çıkan /-mur/ eki yaġ-mur (187); genellikle bir defada ya 

da bir hamlede yapılan bir iş veya oluşu gösteren49 /-üm/ eki öl-üm (205); yaygın olmayan fiilden 

ad yapan bir ek olan /-e/ eki çevr-e (257); geçişli fiillerden nadiren ad türeten50 /-men/ eki 

degir-men (66); çoğunlukla sıfat-fiil eki işlevi ile kullanılıp metinde fiilden kalıcı ad yapan bir ek 

görevinde olan /-miş/ yé-miş (191) ve /-an/ ekleri ḳır-an (204) bu örneklerde fiilden isim yapan 

ek işlevindedir.  

İsim İşletim Ekleri  

İsim işletim ekleri dönem özelliklerine bağlı olarak kalınlık-incelik uyumuna uygun 

biçimde kullanılmıştır. Bunun aksine düzlük-yuvarlaklık uyumuna aykırı olarak yer yer ekler düz 

ya da yuvarlak ünlülü olarak kullanılmıştır. I. tekil şahıs iyelik eki ꜥaḳlum (13), sözüm (6), göñlüm 

(12), gözüm (50) gibi örneklerde yuvarlak ünlülü olarak kullanılırken, ꜥaḳlım (218) örneğinde ise 

düz ünlülü kullanılmıştır; II. tekil şahıs iyelik eki çoğunlukla yuvarlak ünlülü kullanılsa da az da 

olsa düz ünlülü örnekleri de vardır: cânuñ (176), ṭapuñ (488), gözüñ (176), göñlüñ (359), fikriñ 

(355), ꜥaḳlıñ (457); III. tekil şahıs iyelik eki ise düz ünlülü olarak kullanılmasına rağmen on 

üçüncüsü (150), yüzüni (49), ḥükmüni (452), başu (55) örneklerinde yuvarlak ünlülü 

kullanılmıştır. I. çoğul şahıs iyelik ekleri maḳṣûdumuz (17), devlütümüz (51), binâmuz (237) 

örneklerinde yuvarlak ünlülü kullanılırken yazımuz (195), işimüz (51) örneklerinde ise yardımcı 

ünlüsü düz olarak kullanılmıştır; II. çoğul şahıs iyelik eki on dörtüñüz (425) örneğinde sadece bir 

kez kullanılmış; III. çoğul şahıs iyelik eki ise yerleri (240), araları (310) örneklerindeki gibi 

uyuma uygun şekilde kullanılmışlardır. 

Metinde ilgi hâli eki Tañrı’nuñ (3), Dünyâ’nuñ (108), cihânuñ (177), sevrüñ (262), kişinüñ 

(405) örneklerindeki gibi dönemin özelliklerine bağlı olarak yuvarlak-dar ünlülü kullanılmıştır. 

Metinde nesne (yükleme) hâli /+nI/ “ehlini (2), yüzüni (49), ꜥaḳlıñı (457),  ayını (123), 

burcını (291); /+(y)I ~ +ü/ Dünyâ’yı (48), ṣaḥrâyı (75), fenni (230), güni (401), zamânı (43) ayı 

                                                 
43 Zeynep Korkmaz, Şeyhoğlu Sadre’d-dîn Mustafa Marzubân-nâme Tercümesi Destûr-ı Şâhî, 160. 
44 Muhsine Börekçi, Risâle-i Tevhîd: İnceleme-Metin-Dizin, 50. 
45 Gürer Gülsevin ve Erdoğan Boz, Eski Anadolu Türkçesi (Ankara: Gazi Kitabevi, 2004), 154. 
46 Mustafa Özkan, Türk Dilinin Gelişme Alanları ve Eski Anadolu Türkçesi, 121. 
47 Zeynep Korkmaz, Şeyhoğlu Sadre’d-dîn Mustafa Marzubân-nâme Tercümesi Destûr-ı Şâhî, 161. 
48 Muzaffer Akkuş, Kitâb-ı Gunya, 198. 
49 Zeynep Korkmaz, Şeyhoğlu Sadre’d-dîn Mustafa Marzubân-nâme Tercümesi Destûr-ı Şâhî, 162. 
50 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri: Şekil Bilgisi, 97. 
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(355); /+ø/ yolların (27), elin (38), sözin (49), şerrin (108), dilin (230), yöresin (289) ve /+ʾi/ 

maꜥnîʾi” gibi farklı şekillerde kullanılmıştır. 

Eski Türkçede “+In” şeklinde olan vasıta hâli eki daha sonra yerini kısmen ekleşen ve “ile” 

edatından gelişen “+(y)lA”ya bırakmıştır. Eserde vasıta hâli “yayın (188), degin (160), buncılayın 

(489)” gibi örneklerde “+In” biçiminde kullanılırken çoğunlukla “/(ile >) +(y)IlA/ ~ /+(y)lA/” 

şekilleriyle karşımıza çıkmaktadır: ḫulḳ-ıla (36), naẓm-ıla (83), bâġ-ıla (190), nûr-ile (61), 

vech-ile (118), bizüm-ile (214), renci-y-le (20), hünermendi-y-le (55), vażꜥı-y-la (251), boş-la 

(65), anuñ-la (411). 

Metinde yön gösterme eki ise kalıplaşmış olarak ḳancaru (34), ṭaşra (158), içre (222), üzre 

(247), gerü (165), ilerü (51) gibi birkaç kelimede görülmektedir. 

Eserde üçüncü şahıs bildirme eki olarak “ṭur-” yardımcı fiilinin geniş zaman çekimiyle 

“-durur” şekli yahut bunun hece yutumuyla kısalarak ekleşmiş şekli “dUr” kullanılmıştır: bu durur 

(252), yazılmış durur (451) ulu-durur (257), biri-durur (270), burcındadur (255), ḳuyruġıdur 

(286), gönüldür (300), ikidür (310). 

Birleşik İsimler ve Tekrar Grupları 

Eserde anlam kayması, ses bilgisel değişiklikler ya da sözlerin tekrar edilmesinden 

kaynaklanan birleşik isim gruplarına da rastlanmaktadır. Metinde geçen bu birleşik isim 

gruplarını “isim tamlaması kalıbındaki birleşik isimler” Ḳaṣṣaboġlı (1), ṣubaşı (47), yılbaşı (109); 

“sıfat tamlaması kalıbındaki birleşik isimler” ḳaraḳuş (174), ṣaçlu yıldız (90), göñli açuḳ (53),  

gözi ṭoḳ (53); “tekrar grupları” renk renk (115), az az (418), yüz yüz (413), uçdan uca (146), 

başdan başa (48), géce gündüz (17); “birleşik isim grubu” Muḥammed Muṣṭafâ (121); “iki ismin 

kaynaşmasından oluşan isim grupları” işbu (47), biraz (273), sacayaḳ (269) ve “pekiştirme 

yoluyla oluşan birleşik isimler” düpdüz (314) olmak üzere sınıflandırabiliriz. 

Fiillerle İlgili Şekil Özellikler 

Fiilden Fiil Yapan Ekler:  

İşteşlik çatı eki /-(I)ş/ ṭanı-ş-ıḳ (13), ér-iş- (188); eskiden beri yaygın olarak kullanılan ve 

geçişli ettirgen fiiller yapan /-Dur ~ -dir/ eki ge(l)-tür- (28), biñ-dür- (292), bil-dür- (339), 

bil-dir- (103); edilgen veya dönüşlü fiiller yapan işlek eklerden /-Il ~ -ul/ vér-il- (65), éşid-il- (91), 

kes-il- (152), yarad-ıl- (125), ḳır-ıl- (207), ṭut-ul- (86); ettirgen ve dönüşlü fiiller türeten /-t- ~ -üt-/ 

eki oḳu-t- (78), uza-t- (127), benze-t- (292), büyü-t- (421), çıḳar-t- (158); dönüşlü ve edilgen 

fiiller yapan /-n- ~ -In- ~ -Un-/ eki aġılla-n- (88), baş+la-n- (431), beze-n- (114), depre-n- (280), 

boya-n- (115), uza-n- (139), ṭola-n- (143), gör-ün- (89), ṣal-ın- (187), sev-in- (203),  gör-in- (256), 

bil-in- (445); geçişli geçişsiz fiillerden geçişli ettirgen, oldurgan fiiller yapan51 

/-r- ~ -ir- ~ -Ur- ~ -ar-/ eki geç-ir- (104), biş-ür (359), ṭoġ-ur- (185), çıḳ-ar-t- (158); olumsuz 

fiiller yapan /-mA-/ eki ṣan-ma- (152), ḳıl-ma- (170), yaz-ma- (211), git-me- (7); fiilden ad 

türeten -m ekinden sonra addan fiil türeten +A ve fiilden fiil türeten -ş- eklerinin kaynaşmasından 

oluşan ve dönüşlülük ya da işteşlik bildiren52 /-maş/ eki ṣar-maş- (250); ettirgen çatılar türeten53 

/-ġur-/ eki ṭur-ġur- (373), ir-gür- (149); pekiştirme çatı eki54 /-d-/ eki ḳo- > ḳod- > ḳo-y- (475), 

eyle-d- (97); işlek olmayan /-re-/ eki dep-re-n- (280) fiilden fiil yapan ekler olarak kullanılmıştır.  

İsimden Fiil Yapan Ekler:  

İsimlerden geçişsiz fiiller türeten yaygın olmayan /+ik/ eki bir+ik- (44); işlek olan isimden 

fiil yapma eklerinden /+lA/ eki göz+le- (50), gür+le- (92), arzı+la- (79), ḳonuḳ+la- (245), 

                                                 
51 Süleyman Efendioğlu, Mevlânâ Lutfî Gül ü Nevrûz (Dil İncelemesi-Metin ve Aktarma-Gramatikal Dizin-Tıpkıbasım), 

93. 
52 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri: Şekil Bilgisi, 129. 
53 Talat Tekin, Orhon Türkçesi Grameri (Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları, 2016), 91. 
54 Talat Tekin, Orhon Türkçesi Grameri, 91. 
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diñ+le- (277), añ+la- (94); daha çok ses taklidi kelimelerden fiiller türeten /+de/ eki 

gürül+de- (89); +lA- ekinin -n- çatı eki ile genişletilmiş şekli olan55 /+le-n/ eki küf+le-n- (152); 

geçişsiz oluş fiilleri yapan56 /+l/ eki diri+l- (223); sınırlı sayıda görülen, fiilden isim yapan +A- ile 

fiilden fiil yapan -t- ekinin kaynaşmasından oluşan57 /+et- ~ +ed-/ eki göz+et- (359), 

göz+ed- (27); isimlerden geçişli ve geçişsiz fiiller yapan yaygın kullanılan eklerden /+e-/ eki 

beñ(i)z+e- (490) metinde görülen isimden fiil yapan eklerdir. 

Fiil Çekimleri 

Fiil çekimi basit ve birleşik çekim olmak üzere iki şekilde ele alınmıştır: Görülen geçmiş 

zaman eki Eski Anadolu Türkçesi dönemi metinlerinde olduğu gibi “dal (د)” ile yazılmış ünsüz 

benzeşmesine aykırı olarak “-dı, -di, -du, -dü” biçiminde kullanılmıştır: yıḳmadı (6), ṭoldı (61), 

gelmedi (234), yazdum (288), añladuñ (349), uydum (32), bildüñ (349), zaḥmet çekdüm (366), 

géçirdük (8), başladuḳ (433); anlatılan geçmiş zaman eki ise Eski Anadolu Türkçesindeki gibi 

eserde de “-mış, -miş” biçiminde düz-dar ünlülü kullanılmıştır: görmişler (45), yémiş (100), naẓar 

ḳılmış (233), yoġurmış (232); gelecek zaman eki “-ısar” biçiminde varısar (51), yaġısardur (197), 

olmayısardur (199) örneklerinde üç kez kullanılmıştır; geniş zaman ekinin olumlu/olumsuz 

biçimleri Eski Anadolu Türkçesi dönemindeki gibidir: küflenürim (152), çeker (66), gürülderse 

(89), bilmezem (34), éşitmezler (30), gidemez (362), dilemez (475), bilürsin (352), ṣorarsañ (133), 

dér-isek (159), yaturlar (317); istek kipinin kullanımı Eski Anadolu Türkçesindeki gibidir: yolam 

(35), ḳılam (63), déyem (353), ṣorasın (288), göresin (288), ṭarta (20), sevine (203), vérmeyeler 

(68), yüz uravuz (41), ḳonuḳlayavuz (245), ẕikr édevüz (140); gereklilik işleviyle “-sA 

gerek, -mek gerek ve gerek” biçimi görülmektedir: ꜥâkıbet maꜥzûl olup gitse gerek (398), ben 

dédüm her olacaḳ olsa gerek (19), ne ki taḳdîrden gelür n’étmek gerek (24), şöyle bildüñ hem 

gerekmez üstâd (351); emir çekiminde I. teklik kişi “-eyin” biçimde karşımıza çıkar: naẓm édeyin 

(182), gideyin (434), bileyin (358); emir çekiminde II. teklik şahısta eksiz kullanımla birlikte emir 

kuvvetlendirme eki “-ġıl, -gil” de kullanılmıştır: bil-+ (68), uyan-+ (25), éşit-+ (151), gözleyü 

durġıl (289), gezgil (27), diñlegil (277), gözlegil (282); emir çekiminde III. teklik kişi eki “-sUn” 

pâyende ṭutsun (10), étsün (62), görmesün (62), yürüsün (62) biçimiyle; I. çokluk kişi eki 

“-AlUm” gidelüm (14), görelüm (28), naṣîḥat ṭutalum (43) biçimiyle; II. çokluk şahıs eki ise 

sadece bir kez “-ñ” biçimiyle oḳuñ (23) örneğinde karşımıza çıkar. 

Metinde birleşik fiil çekimi ise anlatılan geçmiş zamanın ve geniş zamanın hikâye 

çekimleri ile ṣalmış-ıdı (4), gözler-di (50); geniş zamanın ve görülen geçmiş zamanın şart 

çekimleriyle ṣorar-ısa (138), açduñ-ısa (369), yazdı-y-sa (122) karşımıza çıkarken bir kez de geniş 

zamanın “iken” zarf-fiil şekli yazar-ken (383) kullanılmıştır. 

Birleşik Fiiller 

Birleşik fiil, bir yardımcı fiille bir veya birkaç isim, isim yerine geçen sıfat-fiil veya asıl 

fiilin birleşmesi ile ortaya çıkan yapıdır.58 Metinde isim kısmı genellikle Arapça olan isim ve 

yardımcı fiilden oluşmuş çok sayıda birleşik fiil vardır. Diğer türden birleşik fiillerin sayısı ise 

yardımcı fiille yapılanlara göre daha azdır. İsim ve yardımcı fiilden oluşmuş birleşik fiiller: taḳṣîr 

ét- (7), ḳısm ét- (21), cehd ét- (22), tevekkül ét- (24), cemꜥ ét- (25), fikr éd- (34), vaḥy ét- (72), 

hicret ét- (121); terk eyle- (9), ṭanışıḳ eyle- (13), ḫayr eyle- (47), iḥsân eyle- (56), żabṭ eyle- (76), 

iftiḫâr eyle- (80), ḫarc eyle- (96), şerḥ eyle- (216); şâẕ ol- (11), azâd ol- (2), ḥayrân ol- (32), sebeb 

ol- (61), meşġûl ol- (219), muḥtâc ol- (353), ꜥazl ol- (394); rûzî ḳıl- (16), ḳıl- yâd (95), naẓar 

ḳıl- (104), vaḥy ḳıl- (125), merḥamet ḳıl- (368); pâyende ṭut- (10), naṣîḥat ṭut- (43), ḫâṭıruñda 

                                                 
55 Süleyman Efendioğlu, Mevlânâ Lutfî Gül ü Nevrûz (Dil İncelemesi-Metin ve Aktarma-Gramatikal Dizin-Tıpkıbasım), 

87. 
56 Süleyman Efendioğlu, Mevlânâ Lutfî Gül ü Nevrûz (Dil İncelemesi-Metin ve Aktarma-Gramatikal Dizin-Tıpkıbasım), 

87. 
57 Ali Akar, Oğuzların Dili Eski Anadolu Türkçesine Giriş, 163. 
58 Muharrem Daşdemir, Oklama Yöntemiyle Türkçenin Yapısal-İşlevsel Söz Dizimi (Erzurum: Fenomen Yayınları, 

2015), 44. 
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ṭut- (479), ṭavar dut- (186); yaluñuz ḳal- (31), ꜥâciz ḳal- (32), utanup ḳal- (128); fikre düş- (32), 

ayru düş- (11); söz vér- (66), vér- ḫaber (127), zaḥmet vér- (218), ögüt vér- (236); vâḳiꜥ bul- (150), 

ferâġat bul- (11), bul- yol (389); yüz ur- (41); “ṭut-, aç-, çıḳma-, sür-, çek-, gel-, al-” gibi fiillerin 

de yardımcı fiil olarak kullanıldığı ve bu fiillerden anlamca kaynaşmış birleşik fiil yani 

deyimleşmiş fiiller oluşturulduğu görülmektedir: açuḳ ṭut- gözi (358) aç- gözüñ (176), sözümden 

çıḳma- (6), ḥükmini sür- (379), zaḥmet çek- (367), gel- dile (107), ilhâm al- (73). Tasvirî fiillerle 

oluşmuş birleşik fiiller: Tasvirî birleşik fiillerde añlayuma- (12), bileme- (211), gideme- (362) 

örneklerinde “u-” fiilinin olumsuz şekli ile yapılan yeterlik fiilinin (-ebil-) olumsuz biçimi;59 

irgürigör- (17) ve gözleyüdur- (177), göretur- (378) örneklerinde ise asıl fiile sürerlik anlamı 

veren “-igör- ve -üdur-/ -edur-” fiilleri karşımıza çıkmaktadır. 

Fiilimsiler 

Durum ve bağlama zarf-fiil eki görevinde kullanılan “-Ip, -Up” ekinin çoğunlukla 

yuvarlak-dar ünlülü biçimlerine rastlanırken az da olsa düz-dar ünlülü biçimleri de kullanılmıştır: 

éşidüp (2), sevnişüp (50), arayup (75), utanup (128), birikip (44), arzılayıp (79); “-Up” zarf-fiil 

ekinin genişlemesiyle meydana gelen durum zarf-fiil eki “-UbAn”60 vérüben (29), buluban (41), 

sevnişüben (42), meşġûl oluban (227), gelüben (293), görüben (367) ve dönem eserlerinde çok 

sık rastlanmayan “-A” zarf-fiil ekinin “-rAK” ekiyle genişletilmiş şekli “-erek, -uraḳ” durum 

zarf-fiil eki61 gezerek (226), oluraḳ (253); zaman ifade eden “-IncA” varmayınca (68), görince 

(263); “-icek” içicek (223) ve “-eli” düşeli (11) zarf-fiil ekleri; tasvirî birleşik fiil kuran 

gözleyüdurġıl (289) ve durum bildiren déyü (137) zarf-fiil eki “-U”; zaman zarf-fiil eki göreviyle 

“geniş zamanın i-ken” şekli yazar-ken (483) eserde karşımıza çıkan zarf-fiil ekleridir. Sıfat-fiil 

ekleri ise geniş zaman bildiren “-an” biçimiyle véren (25), görene (216), anlayan (260), déyen 

(469) örneklerinde; bir oluş ve kılışın sürekli veya bir nesneyi niteleyen bir alışkanlık halinde 

yapılışını gösteren “-ucı”62 biçimiyle umucı (364) örneğinde; geçmiş zaman bildiren “-dUK” 

biçimiyle dédügi (53), erdügince (179), sevdügi (79), oḳutduġı (78), bulduġı (81), zaḥmet 

çekdigüm (367) ve “-mIş” biçimiyle uyumış (115), çürümiş (117), yaradılmış (401) örneklerinde; 

gelecek zaman bildiren “-acaḳ” biçimiyle olacaḳ (19), oturacaḳ (39) örneklerinde karşımıza 

çıkmaktadır.  

Söz Varlığı  

Bir dilin söz varlığı, o dilin tarihine geniş ölçüde ışık tutmakta, yüzyıllar boyunca ortaya 

çıkan ses, biçim, sözdizimi ve anlam değişikliklerini yansıtmakta, hangi dillerin etkisiyle, ne 

türden değişimlerin gerçekleştiğini göstermektedir.63 İncelemeye esas aldığımız eser konusu 

bakımından kendine has bir söz varlığı olan ve yabancı kökenli sözcüklerin oldukça fazla yer 

aldığı, yazıldığı dönem itibarıyla da hem Eski Türkçe söz varlığını hem de Eski Anadolu 

Türkçesinin devamı olarak bugünkü standart Türkiye Türkçesinde veya ağızlarında kullanılan 

birçok sözcüğü barındırmaktadır.  

Eserde, Eski Türkçe ve Eski Anadolu Türkçesi döneminde kullanılmış fakat bugün ya 

kullanımdan düşmüş ya da anlamı değişmiş sözcükler karşımıza çıkmaktadır: yügür-64 ‘koş-’ (51), 

ḳanı ‘hani, nerede’ (490), adrış- ‘birbirinden ayrıl-’ (143), ṭaş ‘dış’ (55), irgür- ‘ulaştır-’ (149), 

öküş ‘çok’ (185), yime ‘yine, tekrar’ (482), ṭurġur- ‘ayağa kaldır-, yükselt-’ (373), ol ‘o’ (391), 

görkli ‘güzel’ (3), işbu ‘işte, böyle’ (185), eyd- ‘söyle-’ (17), bigi ‘gibi’ (15), ḳancaru ‘nereye’ 

(34), bular ‘bunlar’ (31), sevniş- ‘sevin-’ (42), beñdeş ‘eş, benzer’ (59), aġılan- ‘yüksel-’ (87), 

girü ‘sonra, geri, tekrar’ (289), ḳıẕlıḳ ‘kıtlık’ (99), buncılayın ‘bunun gibi’ (489), ṭapu ‘huzur, 

                                                 
59 Faruk Kadri Timurtaş, Eski Türkiye Türkçesi: XV. Yüzyıl Gramer-Metin-Sözlük, 161. 
60 Muzaffer Akkuş, Kitâb-ı Gunya, 265. 
61 Mustafa Özkan, Türk Dilinin Gelişme Alanları ve Eski Anadolu Türkçesi, 152. 
62 Zeynep Korkmaz, Şeyhoğlu Sadre’d-dîn Mustafa Marzubân-nâme Tercümesi Destûr-ı Şâhî, 153. 
63 Doğan Aksan, Türkçenin Sözvarlığı (Ankara: Engin Yayınevi, 2000) 11. 
64 Burhan Paçacıoğlu, VIII.-XVI. Yüzyıllar Arasında Türkçenin Sözcük Dağarcığı (İstanbul: Kesit Yayınları, 2016), 

811. 
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makam’ (488), gey ‘pek, çok’ (261), Çalap ‘Tanrı’ (19), nite ‘nasıl’ (102),  imdi ‘şimdi’ (182), uş 

‘şu’ (270), ṣaġış ‘düşünce, niyet’ (202), ṣayru ‘hasta’ (183), ḳayu ‘kim, hangi’ (482), içre ‘içinde, 

arasında’ (222), ṭomlan- ‘yuvarlaklaş-, yumrulaş-’ (206), niçeler ‘birçokları, çok kimseler’ (231), 

ṭumaġı ‘nezle’ (193), yaraġ ‘hazırlık, azık’ (196), ḳatı ‘şiddetli, sert’ (192), berü ‘beri’ (370), 

ḳamu ‘bütün’ (366), deñlü ‘gibi’ (267), üzre ‘üzere, üzerine’ (212). 

Eski Türkçe ve Eski Anadolu Türkçesi döneminde kullanılan bazı sözcükler ise eserde ya 

olduğu gibi bugünkü standart Türkiye Türkçesinde veya Anadolu ağızlarında kullanılmakta ya da 

bazı ses, biçim veya anlam değişiklikleriyle varlığını sürdürmektedir: ḳayġu ‘endişe, kaygı’ (33), 

érte ‘önceki’ (176), ḳaçan ‘ne zaman, ne vakit’ (480), ḳarañu ‘karanlık’ (117), bay ‘zengin’ (419), 

kişi ‘insan, şahıs’ (4), beg ‘bey, efendi’ (5), ayru ‘ayrı’ (11), ḳul ‘köle’ (5), yaluñuz ‘yalnız’ (31), 

ur- ‘vur-’ (41), ṭol- ‘dol-’ (61), ṭaġ ‘dağ’ (75), yılduz ‘yıldız’ (266), Gün “Güneş” (88), od ‘ateş’ 

(92), ṭal- ‘dal-’ (94), ṣovuḳ ‘soğuk’ (100), il ‘yurt, memleket’ (101), eren ‘dost’ (107), ekin 

‘mahsül’ (109), güz ‘güz mevsimi’ (111), yay ‘yaz mevsimi’ (111), yaz ‘ilkbahar’ (36), ḳış ‘kış 

mevsimi’ (111), ötrü ‘dolayı’ (261), yıraḳ ‘uzak’ (178), yavuz ‘fena, kötü’ (187), yumşaḳ 

‘yumuşak’ (183), süñü ‘süngü’ (267), yana ‘gene, yine’ (199), ṣarp ‘güç, çetin’ (186), 

ṭoġur- ‘doğur-’ (185), artuḳ ‘fazla’ (212), yit- ‘kaybol-’(309), ḳulaġ ‘kulak’ (358), ḳarşu ‘karşı’ 

(231), bişür- ‘pişir-’ (359), ez- ‘ez-’ (232), ıraḳlıġ ‘uzaklık’ (267), ḳar- ‘karıştır-’ (241), 

beze- ‘süsle-’ (275), boġ- ‘boğ-’ (303), ilerü ‘ileri’ (51), yég ‘daha iyi, üstün’ (18), ıṣṣı ‘sıcak’ 

(186), ṭanış- ‘danış-, istişare et-’ (13), uy- ‘inan-, kan-’ (32), gözle- ‘bekle-, seyr et-’ (50), 

gürülde- ‘çok hızlı ve gürültülü ses çıkar-’(89), señşek ‘şimşek’ (90), bellü ‘belli’ (147), 

ḳudur- ‘az-’(158), degin ‘kadar’ (160), beñze- ‘benze-’(165), kiçi ‘küçük’ (204), çüngene 

‘çingene’ (222), budaġ ‘budak’ (224), ḳoca ‘ihtiyar’ (205), oñ- ‘bereketli ol-, iyi ol-’ (189), uvacıḳ 

‘ufacık’ (190), uşaḳ ‘ufak, küçük çocuk’ (207), dürlü ‘türlü’ (210), depren- ‘hareket et-’(280), 

delük ‘delik’ (306), yöre ‘çevre’ (289), degül ‘değil’ (216), bürü- ‘örtün-, bürün-’ (391), 

buyur- ‘ver-’(360), oġlancuḳ ‘küçük çocuk’ (204).  

Eserde “ṣıġır (185), ṭavar (186), ḳoyun (303),  ḳırlaḳuç (173), devlügeç (173), bülüç (173), 

ḳaraḳuş (174), ḳartal (174), arṣlan (312), ḳurbaġa (88), balıḳ (190), ḳarınca (171), soġulcan (88), 

çekirge (99)” gibi hayvan ve böcek adları; “arpa (203), buġday (203), üzüm (203), ḳarpuz (206), 

yaġ (183), bal (183), âꜥnâb ‘üzümler’ (202), ꜥasel ‘bal’ (191)” gibi çeşitli tahıl ve yiyecek adları; 

“öksürük (193), ṭumaġı ‘nezle’ (193), uyuz (191), ḳıran (204), vebâ (194)” gibi hastalık adları; 

“ḳızıl (281), aḳ (308), ḳara (364), yeşil (117), aḥmer ‘kırmızı, kızıl’ (312)” gibi renk adları; Ḫotan 

‘Doğu Türkistan’da bir bölge’, Ḫaṭâ ‘Çin’ gibi yer adları ve “sacayaḳ ‘ikizler burcunda bulunan 

sacayağı şeklinde olan hek‘a adındaki üç yıldız’ (269), ṣaçlu yıldız ‘kuyrukluyıldız’ (90)” gibi 

benzerlik yönü ile adlandırılan yıldız adları da yer almaktadır. Ayrıca eserde geçen ay adlarının 

günümüzde kullanılan şekillerine de “şubat (454), nîsân (330), mayıs (460), ḥazîrân (334), temûz 

[temmuz] (464), aġıstos (466), eylül (468)” rastlanmaktadır. 

 Der-sebeb Naẓm-ı Kitâb-ı Uṣûl-i Ḥâl Der-vaṣf 

Ol Ḳaṣâboġlı Beg pâk ü dîn 

1 Şâẕ göñüllü saḫâvetlü emineyn 

Kâmil ü cömerd ü ꜥâḳıl yayıcı 

2 Ṣoḥbet ehlini éşidüp deyici 

Tañrı’nuñ ḫâṣı erenler serveri 

3 Görkli dilâver begler cevheri 

Allah’a ṣalmış-ıdı çün her işi 

4 Ḫoş dutar-ıdı beni ol er kişi 

Ne beg-idüm ben ne bellü ḳul-ıdum 

5 Ne désem ne söylesem maḳbûl-ıdum 

Otuz altı yıl sözümden çıḳmadı 

6 Ḳaṣd-ıla göñüli bir gün yıḳmadı 

Ben daḫı ḫiẕmetde taḳṣîr étmedüm 

7 Géce gündüz tâ ḳatından gitmedüm 

Eyü yavuz her nice géçdi zamân 

8 Bile géçirdük melâlet şâdumân 

Çünki bu dünyâ degül dârü’l-beḳâ 

9 Bâṭılı terk eyledi gitdi Ḥaḳ’a 

Cennet erzânî ḳılsun pâdişâh 

10 Ṣoñunı pâyende ṭutsun sâl ü mâh 

Andan ayru düşeli şâẕ olmadum 

11 Dâyima meşġûl ferâġat bulmadum 

Göñlüm egleyümedüm kim şâẕ ola 

12 Râḥat ére ġuṣṣadan azâd ola 

ꜥAḳlum ile ben ṭanışıḳ eyledüm 

13 Göñülü câna dönüben söyledüm 

Bunlara dédüm ne tebtîr édelüm 

14 Maṣlaḥat nedür ne yola gidelüm 

Bir anuñ bigi cihângîr rû-yı ḫûb 

15 Ehl-i himmet gözi ṭoḳ ṣâfî ḳulûb 

ꜥÂdil ü ġâzî ve hem bir zinde rûḥ 

16 Tañrı rûzî ḳıla-mı ġâyib fütûḥ 
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Bunlar eydür géce gündüz yörigör 

17 Maḳṣûdumuza bizi irgürigör 

Dünyada bu ola kim yég bulavuz 

18 Ḥiẕmetinde yine maḳbûl olavuz 

Ben dédüm her olacaḳ olsa gerek 

19 Ne ki yazmışdur Çalap gelse gerek 

Çünki ḳısmet yolıdur ḥükm-i ilâh 

20       Pes n’içün ṭarta kişi renc-ile âh 

Bunlar eydür rızḳ ḳısm étdi Çalap 

21 İlle her şeyʾe girü şeyʾdür sebeb 

Şaḫṣa cehd étmek gerekdür tâ ecel 

22 Men seꜥâ veꜥâ démişdür çün mesel 

Ben dédüm ne fâyide ꜥacel ḳaşac 

23 Pes oḳuñ eṣ-ṣabrü miftâḥü’l-ferec 

Ne ki taḳdîrden gelür n’étmek gerek 

24 Pes tevekkül Tañrı’ya étmek gerek 

Bunlar eydür Tañrı’dur rızḳı veren 

25 İlle sen ꜥaḳluñ cemꜥ ét bir uyan 

Bir sebeb iste bizim-çün ol penâh 

26 Bitmedi hergiz sebebsiz bir giyâh 

Ben dédüm gezgil ḳanâꜥat yolların 

27 Tañrı nâẓırdur gözedür ḳulların 

Bî-beḳâdur çünki bu dünyâ iy yâr 

28 Bir görelüm ne getürür rûzigâr 

İstimâlet vérüben bunlara çoḳ 

29 Ol naṣîḥatler ki ḳıldum ḥaddi yoḳ 

Hîç éşitmezler sözüm iy rûḥ-ı sân 

30 Men ṭaleb cidden dérler hemân 

Çün yaluñuz ḳaldum üç oldı bular 

31 Her biri bir veche bir maꜥnî diler 

Pes bulara uydum uş ꜥâciz ḳalup 

32 Fikre düşdüm vâlihu ḥayrân olup 

Çün tefaḥḥuṣ eyleyüp tüfşi édüp 

33 Bir zamân ḳayġu idüm teşvîş idüp 

Fikr édüp çoḳ iy ꜥaceb n’étsem dédüm 

34 Bilmezem hîç ḳancaru gitsem dédüm 

ꜥÂḳıbet ꜥaḳlum beni vérdi naṣîb 

35 Kim yolam bir baḫtiyârı dil ġarîb 

Luṭf u ḥüsn ü ḫulḳ-ıla yay ola hem 

36 Ḫayr içinde Ḫâtemî Ṭay ola hem 

Ehl-i Ḳurân hem ꜥilm ola hüner 

37 Erlik içinde kemâhî şîr-i nir 

ꜥÂḳıl u kâmil göregelmiş ola 

38 Çoḳ düşenlerüñ elin almış ola 

Aṣlı ulu kâbiren ꜥan65 kâbirîn 

39 Bile her şaḫṣuñ oturacaḳ yerin 

Hem hünermendüñ bile ḳadrin temâm 

40 Devletinde ḫôş géçe her ḫâṣ ü ꜥâm 

Bu ṣıfatlu bir ꜥazîz ü zû-fünûn 

41 Buluban yüz uravuz bir nice gün 

Çünki ꜥaḳluñ sözün éşitdi bular 

42 Sevnişüben şâẕlıḳ étdi bular 

Dédiler budur naṣîḥat ṭutalum 

43 Bulup ol şaḫṣ-ı zamânı onalum 

ꜥAḳl-ıla göñül birikip gitdiler 

44 Bir zamân ꜥâlemde deryâft étdiler 

Ḳâżı vü ḫoca sipâhî şerlerin 

45 Cümle görmişler ġarîb yerlerin 

Ketḫüẕâ âꜥyân u beg şâh u vezîr 

46 Nâyib ü tüccâr ü ꜥammâl ü vebîr 

Nice ṣubaşı bular görmiş ḳomış 

47 Bize ne ḫayr eyleye işbu demiş 

Dünyâ’yı başdan başa gezmiş bular 

48 Bir ꜥazîzi eylemişler iḫtiyâr 

Yüzüni görüp éşitmişler sözin 

49 Begler içre anı ḳılmışlar güzîn 

Bunları gözler-di gözüm dört yaña 

50 Sevnişüp bunlar girü geldi baña 

Éydür işimüz varısar ilerü 

51 Devlütümüz atı yügürdi gerü 

Bir kişi bulduḳ muꜥazzez muꜥteber 

52 Cümle maḳṣûdlarumuz anda biter 

Dédügi démiş ḳamu fiꜥlî ṣaḥîḥ 

53 Göñli açuḳ gözi ṭoḳ ḳavl-i faṣîḥ 

Devleti yüce saꜥâdetlü ꜥazîz 

54 Menbaꜥı iḥsân ü saḫî ehl-i temîz 

İçi ṭaşı ꜥaḳl u ꜥışḳ u ḫôş emîr 

55 Hem hünermendi-y-le baş u ḫoş emîr 

Yazmaḳ oḳumaḳ maꜥânî söylemek 

56       İşi dâyim luṭf [u] iḥsân eylemek 

Eyin erkân ü ḳavâꜥid bî-naẓîr 

57 Hem ulu aṣlı ebâ-ꜥan-ced vezîr 

Yémek içmek ne tenaꜥum66 hem ꜥaṭâ 

58 Yaḫşı kâmil kelâmı bî-ḫaṭâ 

Ḫalḳına beñdeş bulanmaz der-felek 

59 Yüzüni gören Yûsuf dér yâ melek 

Ehl-i ꜥirfânı sözi telḳîn éder 

60 Ḥaṭṭını yâḳût görüp taḥsîn éder 

Ġarḳ-ı raḥmet nûr-ıla ṭoldı bular 

61 Kim buña gelmege sebeb oldı bular 

Müstedâm étsün vücûdın ferd-rüba 

62 Görmesün ḳayġu yürüsün bî-taꜥab 

Çün bulardan maꜥlûm oldı bu ḫaber 

63 Vâcib oldı kim ḳılam ꜥazm-i sefer 

Ben daḫı görem nicedür ḳîl ü ḳâl 

64 Ḥiẕmetinden ne gelür şâdî melâl 

İmdi tuḥfe gerekdür ḥiẕmete 

65 Çün eli boş-la vérilmez ḥażrete 

Ger degirmene taḫıl söz vére er 

66 Aṣṣıṣın görmez hemîn ġavġâ çeker 

Bî-semen bâzârda bâ nisteyeler 

67 Her metâꜥa çün bahâ isteyeler 

Hem ululardan mislüdür bil ꜥayân 

68 Varmayınca vérmeyeler râyigân 

Armaġan resminde éşid n’eyledüm 

69 Bir muꜥazzez maꜥnî-i nażm eyledüm 

İdrîs ꜥilmi kelâmı Dâniyâl 

70 Ḳavl-i Eflâṭûn Loḳmân’dur maḳâl 

Pes sözi ḥaḳdur Nebî’nüñ bî-ḫilâf 

71 Ḳavl-i muḥkemdür sözünde yoḳ ḫilâf 

Tañrı vaḥy étdi vü geldi Cebrâʾîl 

72 Kendüsi gördi yâ fî-yevm ḳalîl 

Yaḫûd ilhâm oldı aña bu maḳâl 

73 Sen bilürsin ḫôd nebîdür Dâniyâl 

Hem ḥekîm ḳavl-i müddelik muꜥteber 

74  Zîra ḥikmetden vérür bunlar ḫaber 

Yérleri ꜥilm-ile düpdüz arayup Göklerüñ żabṭ eyleyüp ꜥilmin ḳamu 

                                                 
65 ꜥan: metinde iki yazılmıştır. 
66 İmlâ hatası vardır. 
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75 Ṭaġ u ṣaḥrâyı tamâmet ṭarayup 76 Bildiler ḥükm-i ꜥalâyım mû-be-mû 

Çün Çalap’dan ꜥilm fermân buldılar 

77 Ġayr-ı sâm her derde dermân buldılar 

Ebû Sinâ muꜥazzez ṭutduġı 

78 Hem melik ṭâhir müdâm oḳutduġı 

Arzılayıp sevdügi şâh-ı emîr 

79 Ẕerresin söyledügi hengâme-gîr 

Fiylesofuñ faḥr-ıla söyledügi 

80 Ehl-i taḳvîm iftiḥâr eyledügi 

ꜥÂlim ü ꜥâḳıl ḥarîṣ oldı vü hem 

81 Bilgiler maḳṣûdını bulduġı hem 

Ḥikmet ehlinden kelâm taḳdîmesi 

82 Enbiyâ ḳavli ḥükm-i tecribesi 

Bu fütûḥı naẓm-ıla cemꜥ eyledüm 

83 Caꜥfer-i Ṣâdıḳ dilinden söyledüm 

Hem nice olur sözi mesṭûrdur 

84 Kim bu fen içre bular meşhurdur 

Cemꜥ édüp envâꜥ-i menâfiꜥ bî-şümâr 

85 İşbu telîfi bezedim çün bahâr 

Ay ṭutulsa gün ṭutulsa iy ulu 

86 Busarıḳ olsa ḳatı yıl yâ ṭolu 

Zelzele olsa yaḫûd sengber67 maṭar 

87 Ay aġılana ya yıldız düşe ger 

Yaġsa soġulcan ḳurbaġa behem 

88 Gün aġıllansa ya gök sürḫ olsa hem 

Gökde görünse misil cânavar 

89 Gök gürülderse daḫı ey baḫtuvâr 

Ṣaçlu yıldız hem yeñi ayuñ ḥâli 

90 Yıldırım señşek enegüm saġmalı 

Yérden âvâz éşidilse âşikâr 

91 Gökde görünse ꜥacâyib yâ ġubâr 

Yaġa ṭopraḳ yâ havâdan düşe od 

92  Yâ ḳatı gök gürlese iy ehl-i cûd 

Dér her eşhûr bu yigirmi béş nişân 

93 Ḳanḳısı peydâ ola ez-âsumân 

Ne sebebdür ẓılına ṭalmaġ-ıçun 

94 Ḥükmin añlayup âgâh olmaġ-ıçun 

Dâniyâl nedür ne resme ḳıldı yâd 

95 Hem ḥekimler ḳavlini iy ḫôş nihâd 

Ben bu teʾlîfi yazup derc eyledüm 

96 Çün ṣanâꜥatlar daḫı ḫarc eyledüm 

Kim nice şâꜥir taḥassür eyledür 

97 Kendü sözinde tefaḥḥur iledür 

Bu ꜥalâyimde görünse biri ger 

98 Dünyâ içinde ola çoḳ ḫayr u şer 

Ḳıẕlıḳ ucuzluḳ veyâ çekirge hem 

99 Ṣulḥ cenk emn ü fetret şâẕ u ġam 

Issı ṣovuḳ ṣaġ u ṣayru ḥâline 

100 Ekine ḥayvân yémiş aḥvâline 

İl iḳlîm vilâyet memleket 

101 İftirâ nefret göründü menfaꜥat 

Hem nite ola aña birler işi 

102 Ẓulm ꜥadl ü hem riꜥayet teşvîşi 

Nice-kim bildirdi ol Rabbü’l-enâm68 

103 Ol şehenşâh adına ḳıldum temâm 

Çoḳ naẓar ḳıldum géçirdüm rûzigâr 

104 Bir kitâb étdüm mükerrem zernigâr 

Aça oḳuya bile kim nâdir ol 

105 Bizden ulular nice gösterdi yol 

Âdemî oldur ki dâniş yâr ola 

106 Cehli-y-le gitmek cihânda ꜥâr ola 

ꜥİlm-ile érdi erenler menzile 

107 Câhilüñ ḳadri vażꜥı gelmez dile 

Bu kitâb çün-kim ola elinde anuñ 

108 Bile cümle ḫayr vü şerrin dünyânuñ 

Kim ekin eker kimi eyler naṭas 

109 Yılbaşı ola pes iy ḫayrü’n-nâs 

Rûm evinüñ gör Müsülmânları hem 

110 Yılbaşı nevrûzdur ola dér hem ꜥAcem 

Zîra bir yıl üçer ay dört faṣl olur 

111 Yaz yay güz ḳışa hem vaṣl olur 

Ol fuṣûldan yaz güz hem ḳış geçer 

112 Yay yoḫsul ḫoca-i dervîş geçer 

Yaz ayında çün gelür evvel bahâr 

113 Cân sevinür hem göñül leyl ü nehâr 

Yémek içmek ꜥişret éder düsitân 

114 Bülbül öter bezenür hem gülistân 

Cümle uyumış nebâtlar uyanur 

115 Renk renk olsa çiçekler boyanur 

Her aġaç döker pelâs u geyûr 

116 Şâẕlıḳ eyler ḳamu vaḥş u ṭuyûr 

Ol ḳarañu hücreler pür-nûr olur 

117    Çürümiş ṭopraḳ yaşıl maꜥmûr olur 

Pes vech-ile iy begler serveri 

118 Yılbaşı budur démezler serseri 

Her ꜥArab’lar kim cevâhir fî-zücâc 

119 Yılbaşıdur muḥarrem bî-lecâc69 

Zîra ol maḳṣûd-ı kâyinât 

120 Ol ḥabîbu’l-lâh ṣâḥib-muꜥcizât 

Hicret étdi ol Resûl-i bâ-ṣafâ 

121 Bu ay içinde Muḥammed Muṣṭafâ 

Pes tevârîḫ aṣlı oldur iy emîr 

122 Târîḫ andandur ne-kim yazdı-y-sa bir 

Ol muḥarrem ayını iy ṣunꜥ-ı Rab 

123 Andan ötürü yılbaşıdur dér ꜥArab 

Rûm ḥisâbınca pes evvel yılbaşı 

124 Adı septüvris aya uṣlu kişi 

Zîra-çün bünyâz oldı ꜥâleme 

125 Yaradıldı vaḥy geldi Âdem’e 

Cümle eşyânuñ adın ṣordı70 Âlih 

126 Ḫôş cevâb étdi Âdem iy rûḥ-ı mâh 

Ne uzatmaḳ söz gerekdür muḫtaṣar 

127 Küll-i eşyâdan Âdem vérdi ḫaber 

Pes feriştehler utanup ḳaldılar 

128 Ḥayret içinde deñize ṭaldılar 

Mâcerâ bu-y-ıdı kim iy nâmudâr 

129 Andan ötürü yılbaşıdur dér bular 

Ol ki ḫâṣ efrâc vérür ꜥilme râh 

130 Yılbaşıdur dér yanar bî-iştibâh 

Zîra bu ay içre Rûḥu’l-lâh çâk 

131 Münteşîr oldı cuhûdlar yaydı bâk 

Anda belürdi ꜥÎsâ iy ḫôş nefes 

132 Yılbaşı ṭutar bular ol ayı pes 

                                                 
67 Metinde “sekber” olarak yazılmıştır. 
68 Metinde “Rubbe’l-enâm” olarak geçmektedir. 
69 Metinde “bî-lücâc” olarak geçmektedir. 
70 Yazmada   صُرْى böyle yazılmıştır. 
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Ger Yehûdâ’dan ṣorarsañ iy ulu 

133 İki dürlüdür bular iy baḫtlu 

İki faṣl eyler yılı ḳılmaz dırâz 

134 Altı ay ḳışdur temâm altısı yaz 

Yayı yazdan ṭutdı ḳışdan güzi 

135 Yılbaşıdur dér muꜥayyen nevrûzı 

Bir daḫı söyler bular iy merd-i kâr 

136 Yılbaşı teşrîn dérler âşikâr 

Dehr içinde söyler ol ḫayr u ꜥazîz 

137 Buñadur fetvâ déyü eyler temîz 

Yétmiş iki dilde ger ṣorar-ısa kişi 

138 Étmege taḳrîr yémezdüm teşvîşi 

İlle taṭvîl uzana hem ola söz 

139 Az gerekdür söz müddelil yazavuz 

Ḥâcet olur-sa girü ẕikr édevüz 

140 Bu degül kim bilmeyüp fikr édevüz 

Evvel güni ikinci güni oldı hem 

141 Rûz-ı naḥs oldı bular iy muḥterem 

Ḳavl-i Mûsî’dür bu söz iy merd-i pâk 

142 Hem bunuñ bir necm-i ḫôş adı Semâk 

Béşinci gününde ṭoġar iy paşa 

143 Hem bu yıldız ṭolanur adı Reşâ 

Bâd-ı şarḳî esse çoḳ yérlerde hem 

144 Hem olur ꜥîdü’l-ḳımâme muḥterem 

Ḳuds içinde çoḳ ziyâret âşikâr 

145 Beyt-i muḳdisdür biri iy merd-i kâr 

Ne ḳadar şemꜥ olsa anda ol géce 

146 Gökden od gelür yanar uçdan uca 

Key saꜥâdetlü gündür bil ꜥâyan 

147 Rûz-ı saꜥdâyı durur bellü beyân 

Hem üçünci gün bu ayuñ bî-lecâc71 

148 Bir ꜥacâyib söz éşit cân gözin aç 

İsmaꜥîl’e ḳatl-içün çıḳdı Ḫalîl 

149 Ḳurbân irgürdi şol-dem Cebraʾil 

On üçüncüsünde bunuñ iy ꜥazîz 

150 Iżṭırâb vâḳiꜥ bulanur her deñiz 

On béşincisinde éşit bi’l-ꜥaceb 

151 Çün temâm geynün ḳaṭꜥ ister raṭıb 

Her aġaç kesilür ol gün yaşa 

152 Ṣanma küflenürim çürür ḫaşâ 

Hem gerü ol gün belürür dürlü yil 

153 Gün ṣovumaġa dutar yüz bellü bil 

Hem on altıncısıdur ender şümâr 

154 Sâꜥat on birdür ḥaḳîḳat fî’n-nehâr 

Géce on üç sâꜥat olur iy ꜥazîz 

155 İy saꜥâdet güneşi ehl-i temîz 

Bir saꜥat olur temâm otuz derç 

156 Her derc altmış daḳâyıḳ bî-çarḫ 

Her daḳîḳa olur altmış sâniye 

157 Sâlisüñ biri hem altmış râbiꜥa 

İşbu vażꜥ-ile çıḳarta ꜥâşire 

158 ꜥİlmi yoḳ câhil ḳudursun ṭaşra 

Ḳaç sâꜥatdür dér-iseñ leyl ü nehâr 

159 Géce gündüz olur pist ü çehâr 

On béşe degin çıḳar sâꜥat temâm 

160 Hem girü ṭoḳuz olur pes iy hümâm 

Gün bu resme devr éder ṭurmaz döner 

161 Bir derc künde çıḳar ol gâh iner 

Pes nehâr artar temâm ṭoḳsan derç 

162 Ol ḳadar leyl eksilür mislü’l-merec 

Ger ṣorar olursañ iy mâhiveş 

163 Şimdi ꜥaḳreb burcına girdi güneş 

Dördünci gökden ṭoġup seyrân éder 

164 Yılda burcda bir ay ṭurur gider 

On iki burcı temâmet ṭolanur 

165 Aña beñzer hem gerü ol ola nûr 

Yigirmi birinde ekerler taḫıl 

166 Böyle vażꜥ étmiş ḳavâꜥid ḳavm-i Nîl 

Hem girü ol gün begüm Nîl eksilür 

167 Ekin-içün ḳavm-i Mıṣr anda gelür 

Yigirmi ṭoḳuzuncı gün iy muꜥteber 

168 Bir zübân adlu ulu yıldız ṭoġar 

Hem baṭın adlu ṭoġar bir daḫı 

169 On baṭın üç yıldız olur iy saḫî 

Éşid imdi bir ꜥacâyib söz daḫı 

170 Kim teferrüc ḳılmadı hîç göz daḫı 

Otuzuncı gün bunuñ iy verd-i ter 

171 Cümle ḳarınca yére eyler sefer 

Çünki bildi bî-vefâdur bu cihân 

172 Pes yér altına girüp oldı nihân 

Gitmege ol gün ṭutar yüz ḳırlaḳuç 

173 Devlügeç gider feraḥ bulur bülüç 

Ḳartal vü hem ḳaraḳuş ol gün gider 

174 Ḳışlaġa gitmege bunlar ꜥazm éder 

Bu durur aḥvâl-i ḥükkâm-ı muḥterem 

175 Sâḥil ü yayla tefâvüt éde hem 

İşbu sözden ꜥibret al sen iy ḫoca 

176 Cânuñ uyar aç gözüñ érte géce 

Ḳıl teferrüc gör cihânuñ ḥâlini 

177 Gözleyüdur rûzigâr aḥvâlini 

Gör kişi bunda ḳalur mı pâyidâr 

178 Sen daḫı eyle yaraḳ iy nâmudâr 

Ehl-i ḥikmet bunda çoḳ baḥs eylemiş 

179 Her biri ꜥaḳlı érdügince söylemiş 

Kim ne gündür evvelidür mâh-ı sâl 

180 Ḥükmi ne ola nitedür ḳîl ü ḳâl 

Ben daḫı çoḳ istedüm ꜥilme küsuf 

181 Bu ḳadar ḳıldum muḥaṣṣal fî-luꜥûḳ 

Éşid imdi sen iy devletlü paşa 

182 Ḥükmini naẓm édeyin başdan başa 

Ger eḥad gün ṣana ḳış yumşaḳ ola 

183 Bal u yaġ çoḳ ola ṣayru ṣaġ ola 

Her behâyim çoḳ ola iy merd-i ḫôş 

184 İşbu yılda hem ṭuyûr u hem vuḥûş 

Çoḳ ola ḳoyun ṣıġırdur işbu yıl 

185 Döl öküş ṭoġura bunlar bellü yıl 

Pes ṭavar duta ne çoḳ aṣṣı ola 

186 İlle yay günleri ṣarp ıṣṣı ola 

Ger düşenbeye ṣalınsa ḳış yavuz 

187 Yaġmur öküş yaġa dér iy ꜥaḳl-ı uz 

Issılar çoḳ ola yayın iy ḥoca 

188 Âfet érişe yémişlü aġaca 

Ekin âfetlü ola hem iy hümâm 

189 Ḳovan oñmaya göre hep ḫâṣ ü ꜥâm 

Bâġ-ıla bostân oñadır hem balıḳ 

190 Çoḳ ola lakin uvacıḳ ḫastalıḳ 

Az ola bu yıl ꜥasel ḳıtdur yémiş 

191 Çoḳ uyuz ola ḥekîm şöyle demiş 

Ger seşenbeye gün ṣana yıl iy şebâb 

192 Ḳış ḳatı ola yaġa dér bî-ḥisâb 

                                                 
71 Metinde “bî-lücâc” olarak geçmektedir. 
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Öksürük çoḳ ola dér ṭumaġı hem 

193 Ḫastalıḳ envâꜥ-i öküşdür dem-be-dem 

Şöyle kim ꜥâciz ḳala dér her ṭabîb 

194 Hem vebâ vardur bilesin iy ḥabîb 

Çün çihârşenbihe ṣana ayımuz 

195 Yazımuz ḫôşdur eyüdür yayımuz 

Muꜥtedildür ḳış yaraġ étmek gerek 

196 Çoḳ olur bu yıl ölüm n’étmek gerek 

Çoḳ yaġısardur maṭar hem işbu yıl 

197 Yayın ıssılar az olur bellü bil 

Ḫôş ola yayın hevâ oña yémiş 

198 Mâ-teḳaddemden bilen şöyle demiş 

Çünki bu ay ṣana pencşenbih güne 

199 Ḳış ḳatı olmayısardur bil yana 

İlle ulugân ola dem-be-dem 

200 Yémiş çoḳ ola ısıtması hem 

Bal öküş ola démişdür Dâniyâl 

201 Çoḳ ola ulu bu yıl ṣaꜥb ola ḥâl 

Cumꜥa gün ola ṣaġış ger iy ꜥazîz 

202 Cümle ekin ola âꜥnâb ü mevîz 

Yaꜥnî üzüm arpa buġday her ḥubûb 

203 Çoḳ bunlar sevine dérüz ḳulûb 

İlle bir müşkül getürür bu nişân 

204 Kiçi oġlancuḳlara ola ḳıran 

Ḳocalar ölümi çoḳdur iy paşa 

205 Devlet-ile dünyâda yüz yıl yaşa 

Şenbiyâ ṣalınsa ḳatı ola ḳış 

206 Ḳarbuz ṭomlana çoḳ ola vara iş 

Ḥummiyâṭ envâꜥ bu yıl içinde çoḳ 

207 Hem uşaḳ oġlan ḳırılur ḥaddi yoḳ 

Yıl ḳuraḳ ola ve bâd éde ḥubûb 

208 Buġday arpa hem añadur ḥubûb 

În mâʾlûf-ı temâm şud 

Çünki bu meʾlûf temâm oldı ꜥayân 

209 Leẕẕeti ḫalvî cihân ṭoldı ꜥayân 

Ṭolu misk ü ꜥanber şekker gülâb 

210 Açılup dürlü çiçek aḳar cülâb 

Yazmadum ol ḥükmi ben çün gördüm 

211 Bilemedüm yâḫûd bilenden sormadum 

Démedüm artuḳ ya eksük bir ḥurûf 

212 Ḳalmadı ẓâhir anuñ üzre ḥufûf 

Anı kim yazmış kitâbda Dâniyâl 

213 Söylenür şimdi hemân bi-infiꜥâl 

Hem ḥakîm âꜥyânı ṣan-kim yüzi yüz 

214 Baḥs éder bizüm-ile dürlü rumuz 

Ol meꜥâni kim taḳâżâ ꜥaḳl éder 

215 Cân-ıla göñlüm hem anı naḳl éder 

Vaṣfını ḥâcet degül şerḥ eylemeğe 

216 Oḳuyup görene ḥâcet söylemeğe 

İlle bir maꜥnî müvecceh72 iy ꜥazîz 

217 Iżṭırâb eyler göñülden iy âẕîn 

ꜥAḳlıma teşvîş éder zaḥmet vérür 

218 Ne mizâcdur bu kim zaḥmet vérür 

Zîra bir nice ekâbir ḳış u yaz 

219 Fenn-ile meşġûl olur iy dil-vinâz 

Her ꜥalâmet kim görür eyler sebaḳ 

220 Gitmez öñünden ṭolu çînî tabaḳ 

Bula teʾlîfi çün éşide ḫaber 

221 Pes teferrücgâh ṭurup eyler naẓar 

Mürꜥizâr içre ḫırâmân çün gene 

222 Yéye şekkerden gülâbdan müşk eze 

Göre ṭolmışdur çemen dürlü çiçek 

223 Çeşmeler öli dirilür içicek 

Gül budaġında ḳonup bülbül öter 

224 Ol leṭâfetden dimâġı ola ter 

Añlaya her sözde ẕû’l-vecheyni ol 

225 Göre ẓâhir mecmaꜥi’l-baḥreyni ol 

Gezerek gele menâzilde ṭura 

226 Meclis-i taġyîr ꜥaceb mevżiꜥ göre 

Menzili yérinde çün bulmaya 

227 Fikre meşġûl oluban şâd olmaya 

Déye bu böyle n’içün oldı ꜥaceb 

228 İntiḳâline sebeb n’oldı ꜥaceb 

Müşkülin ḥall étmege yazdum cevâb 

229 Eẓher-i rûşen münîr çün âfitâb 

Baꜥżılar bu fenni Türkî söylemiş 

230 Baꜥżılar tâzî dilin cemꜥ eylemiş 

Niçeler Parsîce hem iy dil-firîb 

231 Beglere ḳarşu ḳonup çün ꜥandelîb 

Şekkeri şehdi ezüp étmiş cülâb 

232 Müşk-ile ꜥanber yoġurmış bâ-gülâb 

Çün naẓar ḳılmış bu ḫûb yüzde bular 

233 İttifâḳ étmiş sözde çün bular 

İḫtilâf olmış menâzilde maḳâm 

234 Bir iki yérde zelel bigi temâm 

Çün muṣannif söylemişdir iḫtilâf 

235 Baꜥżı yérlerde nücûm eyler ḫilâf 

Pes mevâḳıf gelmedi ꜥilme’l-yaḳîn 

236 ꜥAḳl ögüt vérür saḳın zinhâr saḳın 

Olmaya serv sarây evbâş ola 

237 Yâ binâmuzda muꜥaṭṭal ṭaş ola 

Key ḳatı teftîş édüp söyler sözi 

238 Kim olur maꜥlûm ġarażlunuñ sözi 

Bir kitâb adın ꜥacâyib dediler 

239 Ber vü baḥr vü hem ġarîb dediler 

Kim anı şeyḫ-i cihân yâd eylemiş 

240 Dürlü maḫlûḳâtı temâmet söylemiş 

ꜥÂlim ü zâhid vilâyet ḳuvveti 

241 Himmete ḳarmış riyâḫat key ḳatı 

Yérleri her bir ṭarafdan mû-be-mû 

242 Niceler ṭayibe-y-le görmiş iy ꜥamû 

Âsumân encüm menâzil her burûc 

243 Keşf-ile ḳılmış teferrüc bi-ꜥurûc 

Pes kitâbından anuñ naḳl eyledüm 

244 Bu meꜥânî baḥrine saḳl eyledüm 

Bildügi mevżiꜥ ger vü çün yâr ola 

245 Şöyle ḳonuḳlayavuz kim er ola 

Ḥaẓ éde kendü daḫı nice ulu 

246 Éşid imdi nicedür iy baḫtlu 

Her menâzil ḥükmüni yâd eyledüm 

247 On iki faṣl üzre bünyâd eyledüm 
 

Faṣlü’l-evvel mâcâʾe fî’l-menâzil fî-teşrîn evvel 

Çünki süreyyânı iy rûḥ-ı sân Pes ikinci gün ṭoġar dér ꜥavâ 

                                                 
72 Yazmada “müʾvecceh” şeklinde hemzeli olarak yazılmıştır. 
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248 Yılbaşı teşrîn evveldür ꜥayân 249 Ferꜥü’l-muʾaḫḫar ṭolunur hem revâ 

Oldı dört yıldız ꜥavâ fî-muḫtelif 

250 Ṣarmaşur ṣoñı ṣanasın lâm elif 

Yöni hem sivâ cünûb olmış ḳatı 

251 İşbu vażꜥı-y-la müşkil ṣûreti 

Ferꜥü’l-mûʾaḫḫar iy ehl-i temîz 

252 Bu durur şekli iki necm-i ꜥazîz 

Ne iken boşdur degildür ṭoluraḳ 

253 Şöyle kim yérüz ġaferden oluraḳ 

On béşinci gün ṭoġar necm-i simâk 

254 Hem ṭolınur dér reşâ iy aṣl-ı pâk 

Ol simâk bir ulu yıldız baḫtlu 

255 Sünbüle burcındadur iy baḫtlu 

Ṣûreti rûşen muꜥayyen yüzi nûr 

256 Bu durur şekli münevver görinür 

Hem reşâ ulu-durur iy verd-i ter 

257 Çevresin altı uşaḳ yıldız ṭutar 

Bir ucı ṣorḳûn durur iy ṣunꜥ-ı rab 

258 Ṣûreti budur müşkül bi’l-ꜥaceb 

Tâsiꜥü ꜥişrîn ġafer ṭoġar revân 

259 Şûlenüñdür ġurûb ender revân 

Ol ġafer iki kiçirek necm-i kem 

260 Ġâyet añlayan bilür uṣlu âdem 

Key kiçirekdür görünmez çün eser 

261 Andan ötrü dédi ṣâḥib fen ġafer 

İki ẓâhir necm-i rûşen şûr-ı ṭîn 

262 Başına sevrüñ yaḳîn iy nûr-ı ꜥıyn 

Bir adı nâṭıḥ biridür hem naṭîḥ 

263 Görince ḥâl olmış iy maꜥnî baṭîḥ 

Hem bir niceler démiş ḳarnâ’l-ḥamel 

264 Bu durur şekl-i muṣavver bî-ḫaṭar 
 

El-faṣlü’s-sânî mâcâʾe fî-menâzil fî-teşrîn âḫir 

Çün bu-durur teşrîn âḫir dil-peẕîr 

265 On birinci gün bize ne ṭoġa dér 

Hem baṭın ol gün ṭolınur saḥaṭ 

266 Bu zebâna iki yıldız yılduzdur vasaṭ 

Biri birinden ıraḳlıġı yaḳın 

267 Bir süñü deñlü oldur iy emîr 

ꜥAḳrebüñ boynuzıdur maꜥnî beyân 

268 Bu-durur şekl-i ꜥayân ender ꜥayân 

Hem baṭın üç uşacıḳ yıldız döner 

269 Sacayaḳ bigi üçi bile yürür 

Bunlaruñ biri-durur burcı73 cemil 

270 Ṣûretin gösterdüm uş sen ṣora 

Hem yigirmi dördi gün eklîl ṭoġar 

271 Pes süreyyâ ṭolınur iy baḫtıvar 

Eklîl üç yıldızdur iy ṣâḥib-i ꜥulûm 

272 Böyle yazmış ehl-i fen ender nücûm 

Maꜥnisi tâcdur biraz var eğrisi 

273 ꜥAḳrebüñ alnı démekdür ṭoġrusı 

Hem süreyyâ’yı yüzin bu yıl yazar74 

274 Altı yıldızdur madum ṭurmaz gider 

Biri birine yaḳındur ṣanasın 

275 Ġonca ꜥanuḳû bezemiş dânesin 

Biri sevrüñ boynuzıdur aşikâr 

276 Bu-durur ṣûreti ey merd-i kâr 

Faṣlü’s-sâlis mâcâʾe fî-menâzil kânûn-i evvel 

Diñlegil kânûn-i evvelden ḫaber 

277 Şerḥ édeyin ṭapuña iy pür-hüner 

Necm-i ḳalb adlu ṭoġar yédinci gün 

278 Deprân yıldız ṭolınur bî-ḳuṭûn 

Ḳalb ulu yıldız münevver iy seḫî 

279 İki yanında iki küçük daḫı 

Deprenür ṭurur müdâm iy müʾtemen 

280 Bu-durur şekli baḳarsañ göge sen 

Bu-durur isterseñ deprân yıldızı 

281 Bir büyük rûşen ḳızıl renklü yüzi 

Sevri şarḳdan yaña gözlegil müdâm 

282 Gözinüñ yanında ṭutmışdur ḳıyâm 

Şöyle ṭoġar hefꜥa hem eyler ḳulûb 

283 Yigirmi yédinci gün iy rûy-ı ḫûb 

Kiçirek şöyle iki yıldız ṭurur 

284 Nûr-ı rûşen ṣanki bir ḫûb yüz durur 

İkisinüñ arası bir şîr ola 

285 Âdemî déme aña kim gîr ola 

Ḳuyruġıdur ꜥaḳrebüñ maꜥnide hem 

286 Bu-durur ḥüsni ṣıfât iy muḥterem 

Hefꜥa üç yıldız-durur iy muḥterem 

287 Sacayaḳ bigi yürürler gökde hem 

Kiçi yıldızdur bular ne ṣorasın 

288 Ṣûretin yazdum ki gökde göresin 

Faṣlü’l-râbüꜥ kânûn-i âḫir 

Çün gire kânûn-i âḫir göresin 

289 Gözleyüdurġıl menâzil yöresin 

Pes ikinci gün meġâyim ṭoġa dér 

290 Hefꜥa ṭolınur ne raġbet yoġudur 

Bu neꜥâyimdür münevver necm olur 

291 İsteyen ḳavs burcını anda bulur 

Gökde aḳ yol bigüdür kehkeşân 

292 Irmaġa beñzetdiler iy rûḥ-ı sân 

Cemꜥ üştür-murġ ne ḳonar ne uçar 

293 Irmaġa yaꜥni gelüben ṣu içer 

Ol nücûm aḥvâlini déyen size 

294 Ṣûretin bu resme gösterdi bize 

Hefꜥa bir rûşen ulu yıldız-durur 

295 Bir kiçi yıldız bile hem düz ṭurur 

Ṣûretin yazdum temâm kim göreler 

296 Müşkül olanın ṭapuñdan ṣoralar 

On üçünci gün ṭoġar belde girür 

297 Hem ziraꜥ eyler ġurûb iy mâh-rû 

Beldenüñ ḥâli çü ṣaḥrâ ḥâlidür 

298 Bir açuḳ yér kim nücûmdan ḫâlidür 

İki rûşân necm olur işbu zirâꜥ 

299 Hem esed burcındadur bil bî-nizâꜥ 

Sâbiꜥi ꜥişrîn göñüldür serseri 

300 Saꜥd râḥ ṭoġar iy dîn serveri 

Ṭolınur nesrâ girü hem âşikâr 

301 Saꜥd iki yıldız olur iy nâmudâr 

Ol ḳadar rûşen degül ender sübâꜥ 

302 İkisinüñ arası nıṣf oldı zâꜥ 

Bir vaḥy vardur démişler ḳable baꜥd Üç yâ iki aya merd-i temâm 

                                                 
73 burcı: Yazmada iki kez yazılmıştır. 
74 yazar: Yazmada iki kez yazılmıştır. 
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303 Kim ḳoyundur ol boġarlar anı saꜥd 304 Perleri boynuz ceddüñ ve’s-selâm 

Nesr iki yıldız müşkül bâ-kemâl 

305    Sereṭân burcındadur bî-intiḳâl 

Ḳasverüñ burnı delükleri bigi 

306 Bu-durur şekli dédükleri gibi 

Faṣlü’l-ḫâmis mâcâʾe fî’l-menâzil fî-şubâṭ 

Çün şubâṭ ola sekiz gün bî-helaġ 

307 Ṭolınur ṭurfe ṭulûꜥ eyler belaġ 

İki yıldızdur belaġ iy yüzi aḳ 

308 Burc delvînüñ şümâlidür ṭuraḳ 

İşbu vażꜥı-y-la yiterler gör âḫı 

309 Saꜥd anı yutdı var-ıdı bir daḫı 

İkidür ṭarfe sehv étme saḳın 

310 Hem buçuḳ arşun araları yaḳın 

Birisi burc-ı eseddendür ḳavî 

311 Bu-durur şekl-i ṣûret iy maꜥnevî 

Reng-i aḥmerdür görürler muṭlaḳa 

312 Yaꜥnî arṣlanuñ gözidür kim baḳa 

Pes yigirmi gün ṭoġar saꜥdü’s-suꜥûd 

313 Cebhe ṭolunur girü bi-suꜥûd 

Ol suꜥûd üç yıldız olur hem uşaḳ 

314 Üçi düpdüz seyr éder olmadı şaḳ 

Burcı cedîdür bulara hem maḳâm 

315 Bu-durur şekl-i muṣavver iy hümâm 

Cebhe dört yıldız olur oldur ġurûb 

316 Ṣûreti budur yöni necve’l-cenûb 

Rûşen olduġı bularuñ iy ulu 

317 Ḳıbleden yaña yaturlar bilgülü 

Yérleri burcı eseddür nücûm 

318 ꜥArvenüñ alnı dédiler bî-ḥücûm 

Âzerüñ dördünci gün bî-suꜥbiye 

319 Ṭolınur zîrâ ṭoġar hem âḫiye 
 

Faṣlü’s-sâdisü mâcâʾe fîl’l-menâzil fî-âḫîye 

Âḫiye hem dört olur iy ꜥışḳ eri 

320 Burc-ı delv anuñ yemininde peri 

Uş teferrüc ḳıl nice ṭutmış ḳıyâm 

321 Ḳaz ayaġı bigidür şekl-i temâm 

Zîra bellü iki yıldızdur uçuḳ 

322 Nıṣf eriş ancaḳ arası déme yoḳ 

Bunlara ḳonşıdur burcı esed 

323 Yaꜥnî eñsesi ḳılı iy muꜥtemed 

Ferꜥü’l-muḳaddem ṭoġar sâdis ꜥaşer 

324 Ṭolınur ṣarfe hem iy reşk-i beşer 

İkidir ferꜥü’l-muḳaddem bî-żiyâ 

325 Hem budur şekli anuñ iy bâ-ḥayâ 

Ṣurfe hem rûşen büyük yıldız olur 

326 Ḥaydaruñ ḳuyruġıdur kim söz olur 

Hem buña dérler zim-le bir daḫı 

327 Ṣûreti budur anuñ gör iy seḫî 

Tâsiꜥi ꜥişrîn ꜥadâdur ṭolınan 

328 Pes muʾaḫḫardur ṭulûꜥda bulınan 

Bunlaruñ vaṣfı cemâlinde nişân 

329 Söyledük teşrîn evvelden ꜥayân 

Faṣlü’s-sâbiꜥ mâcâʾe fî’l-menâzil fî-nîsân 

On ola nîsân eger ṭoġar reşâ 

330 Ṭolınur ol gün simâk hem iy paşa 

Sâlisî ꜥişrîn ṭolınur hem ġafer 

331 Şarṭın ol gün bulur ṭoġmaġa fer 

Faṣlü’s-sâmin mâcâʾe fî’l-menâzil fî-eyyâr 

Çün eyyâr altı ola ṭoġar baṭın 

332 Hem zübânî ṭolınur iy nûr-ı ꜥıyn 

Hem yigirminci gün pervîn ṭoġar 

333 Pes ġurûb eklîl éder iy muꜥteber 

Faṣlü’t-tâsiꜥü mâcâʾe fî’l-menâzil fî-ḥazîrân 

Çün ḥazîrân ola iy ṣâḥib-fünûn 

334 Ṭolınur menzilde ḳalb üçünci gün 

İşbu gün eyler deprân hem tulûꜥ 

335 Çün yücelik buldı maḥv oldı ḫużûꜥ 

On yédisinde girü heḳꜥhâ ṭoġar 

336 Şöyle ṭolınur hem ol gün nehâr 

Çünki evvel gün temmûzda bulınur 

337 Henꜥa ṭoġar dér neꜥâyim ṭolınur 

Çün temâm on dört ola ṭoġar zirâꜥa 

338 Belde ṭolınur girüler bî-semâꜥ 

Sâmisi ꜥişrîn ṭoġar neşr-i ꜥayân 

339 Saꜥd zâic ṭolınur bildür beyân 

Faṣlü’l-ꜥâşirü mâcâʾe fî-menâzil 

On bir ayuñ ṭolınur dér belaġ 

340 Her ṭoġar ṭarfe girürler bî-kilâc 

Hem yigirmi dördi gün cebhe ṭoġar 

341 Ṭolınur saꜥde’s-suꜥûd iy nâmudâr 

Faṣlü’l-ḥâdî ꜥaşere mâcâʾe fî’l-menâzil 

Yaş ola aylu ṭoġar zîrâ revân 

342 Ṭolınur hem aḫbiyâ rûḥ-ı sân 

On sekizinde ṭoġar ṣarfâniyâ 

343 Ferꜥü’l-muḳaddem ṭolınur ol gene 

Gözüñ aç ꜥaḳluñ uyar iy merdigâr 

344 Budur ol ꜥilmî menâzil aşikâr 

Kim müneccimler görüp ḥayrân olur 

345 Ṣolınur bu sergerdân olur 

Ṭâ buña olsun mübârek ve’s-selâm 

346 Ḳavlü’l-bâbü’l-fünûn temme’l-kelâm 

Yüz daḫı sekiz niyyeti hücum 

347 Cemꜥ édüp oldı temâm işbu nücûm 

El-bâbü der-ḥükm sitârât 

Çünki bildüñ on iki ay ḥâlini 

348 Üç yüz altmış altı gün aḥvâlini 

Cümle dört faṣluñ içinde ne ki var 

349 Añladuñ bildüñ temâm iy şehr-i yâr 

Her mâh sâla her rûz-ı saꜥat 

350 Hem meꜥâlîm her menâzil bi-ḳılat 

Cümle aḥkâmı aya bâk-i iꜥtiḳâd 

351 Şöyle bildüñ kim gerekmez üstâd 

İlle bir maꜥnî daḫı vardur şerîf 

352 Key gereklüdür bilürsin iy żarîf 

Çün ḳatı muḥtâc oluruz kim aña 

353 Vâcib oldur kim déyem anı saña 

Bilesin her ay ne gün girdügüni 

354 Ḳılasın ḥükmin ḫaber vérdügüni 

Bu-y-ısa fikriñ gider sevdâyı sen 

355 Kim ṭoġa rûşen göresin ayı sen 

Göresin nedir ḥekîm Dâniyâl Ay-ıla vérmez ḫaber işbu ḥisâb 
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356 Menfaꜥat ḫüsrân iḳâmet ittifâḳ 357 Rûz-ı sâꜥatdür deḳâyıḳ iḥtisâr 

Bileyin dérseñ açuḳ ṭut gözi 

358 Cân ḳulaġından éşit sen bu sözi 

Fikrüñi cemꜥ eyleyüp ꜥaḳlı gözet 

359 Key bişür göñlüñde bu naḳli gözet 

Bunda çoḳ maꜥnî buyurmış olalar 

360 Ḳomamış müşkil hîç ol baḫt ulular 

İlle lafżı mûcizi key muḥtaṣar 

361 Şöyle kim terkîb olunmaz cüz eser 

Degme bir ꜥâḳıl bu yolca gidemez 

362 Her necâvî ḫal terkîb édemez 

Ben żaꜥif ü ꜥâciz ü vâlih gözin 

363 Ṣâniꜥüñ fażlıyu deñizde yüzen 

Gözi yaşlu saçı aḳ yüzi ḳara 

364 Raḥmet umucı günâhlu bî-çare 

Bir laṭîf resmi-y-le taḳrîr eyledüm 

365 Bu şerîf mektûb-ı taḥrîr eyledüm 

Eyle zaḥmet çekdüm iy maꜥnî fürûş 

366 Ḳalmadı ꜥaḳdi ḳamu ḥâl oldı uş 

Bilesin görüben ne zaḥmet çekdigüm 

367 Nice yérde ne toḫumdan ekdügüm 

Pes teâmmül érte ꜥaḳl ola ḳarîn 

368 Merḥamet ḳılup déyesin âferîn 

Ger gözüñ açduñ-ısa iy ḫôş ḫıṣâl 

369 Éşid imdi gör nicedür bu maḳâl 

Âdem atadan berü iy rû-yı mah 

370 Altı biñ yıldır ṭoḳuz yüz heftede 

Gün ḥisâbınca durur bu dédügüm 

371 Ḥâll édüp müşkül emekler yédügüm 

Çün cihânı bî-elem ol ferd ü Rab 

372 Altı gün içre yaratdı bî-taꜥab 

Yéri ḥikmetden bisâṭ étdi bütün 

373 Gök ḳudretden ṭurġurdı bî-sütûn 

Ḳodı çoḳ encüm menâzil her burûc 

374 Nice seyyârât ḥafîż hem ꜥurûc 

Hem melâyik ḳodı ḥadsiz ḥâżirîn 

375 Bezedi dünyâ gögin li’n-nâẓirîn 

Çün yédinci âsumân buldı muḥal 

376    Anda bir yıldız ḳodı adı züḫal 

On iki burcı gezer ṭurmaz yürür 

377 Otuz ay her burcuñ içinde ṭurur 

Pes otuz yılda temâmet ṭolanur 

378 Bu durur maḳṣûdına bir göretur 

İşbu resme devr édüp biñ yıl temâm 

379 Ḥükmini sürdi züḫal pes ve’s-selâm 

Diñle nevbet müşteri gör kim n’éder 

380 Şâh olup altıncı gökde ḥükm éder 

On üç ay her burcda ol ḳılur maḳâm 

381 On iki burcı on üç yılda temâm 

Seyr édüp girü maḳâmına gelür 

382 Ol daḫı biñ yıl temâm sulṭân olur 

Hem béşinci gökde merrîḫ pâdişâh 

383 Oluban sürdi zamânın sâl ü mâh 

Elli gün her burcda ṭurur gider ol 

384 On sekiz ayda temâm devr éder ol 

Ṭurdı çün biñ yıl temâm ender ḥisâb 

385 Aldı aḥkâmın elinden âfitâb 

Çıraḫ u çârımda çün oldı pâdişâh 

386 Eyledi her burcda bir ay çâyigâh 

Bir yıl içinde burûcı seyr éder 

387 Salṭanat ḥükmi temâm biñ yıl gider 

Çünki ꜥazl oldı nigûn eyledi ser 

388 Zühre ḥükm étdi cihâna ser-te-ser 

Çünki ol burca müyesser buldı yol 

389 Ṭurdı her burcda yigirmi béş gün ol 

On iki burcı on ay içre temâm 

390 Devr édüp ḥükm étdi biñ yıl ve’s-selâm 

Olda ꜥazl oldı cemâlin bürüdi 

391 Pes ikincide ꜥaṭâriddür dédi 

Ḳabż u basṭ oldı taḥt-ı yed 

392 Baḳmaġu yaymaḳ teḳâyiż-i serḳad 

Ṭurur on béş gün-ki bir burca girür 

393 Altı ay içre temâm burcı görür 

Sürdi biñ yıl ḥükmini tâc u kemer 

394 Terk édüp ꜥazl oldı pes ḳıldı ḳamer 

Dünyâ gögünden selâṭîn taḫtına 

395 Şâh olup bindi sevindi baḫtına 

Pâdişâh oldı cihâna misl nevm 

396 Menzili her burc iki gün nıṣf yevm 

Pes otuz günde temâm seyrân éder 

397 İy nice ꜥaḳl islerin ḥayrân éder 

Bu daḫı biñ yıl temâm étse gerek 

398 ꜥÂkıbet maꜥzûl olup gitse gerek 

Çün yédi yıldız aya ṣadrü’l-enâm 

399 Ḥükmini sürdi yédi günde temâm 

Ḳalmadı gök ṭuta necm anda ḳarâr 

400 Pes maꜥnîdür cihâna ola bular 

Hem yaradılmış ḳamu bula ṣaꜥaḳ 

401 Vaꜥde ḳılduġı güni göstere Ḥaḳ 

İlle kim girü züḫal ola pes 

402 Cümle bu nücûm daḫı iy ḫôş nefes 

Her biri biñ yıl yana devr éde dér 

403 ꜥÖmr uzun ola zamân mevr éde dér 

Âḫirü’l-emr ola çün devr-i ḳamer 

404 Ẓâhir ola dér ḳamu ḫavf u ḥaẕer 

Pâdişâh oldur ḥalel yoḳ işine 

405 Anuñ işinde kişinüñ işi ne 

Gün dédi aldı yine hem déye gün 

406 Ḳâdirü’l-ḳahhâr oldur bî-dügün 

Çünki seyyârâṭ biñer yıl her biri 

407 Altısı ḥükm étdi iy dîn serveri 

Altı biñ géçdi çün şerḥ eyledüm 

408 ꜥAhd-i maꜥdûddan anı ṭarḥ eyledüm 

Pes ṭoḳuz yüz ḳıldı hem on altı yıl 

409 Diñle hem bunda meꜥânî fehm ḳıl 

Çünki hicretdür bize milk[-i] ꜥalem 

410 Ol-durur ne-kim bezese ḳalem 

Rûzigâr andan bilür ꜥaḳl[-ı] âdemî 

411 Żabṭ anuñ-la éderler ꜥâlemi 

Olmaz ansuz defteri Ḳurân yazan 

412 Anı ẕikr eyler ḥisâb içre gezen 

Çün Resûlu’l-lâh añar yüz yüz anı 

413 Pes nice gözlemeye her göz anı 

Her yüz içinde gele dér bir ꜥazîz 

414 Bir adı bellü vücûd ehl-i temîz 

Hem ola yüz yılda bir ẓâhir nişân 

415 Kim ḳamu insân anı bile ꜥayân 

Her yüzüñ ellisi hem ḫoşluġ-ıla 

416 Géçe soñ ellisi nâ-ḫôşluġ-ıla 

Çün sekiz yüz géçdi andan rû-be-rû 

417 Pes sekiz yüzin bıraḳdum hem gerü 

On bir içre temâm oldı kitâb Bir daḫı bu kim içinde yüz hemân 
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418 Ḳaldı yüz on altı yıl az az ḥisâb 419 Kiçi ulu bay yoḫṣul ḫâṣ ü ꜥâm 

Aṣlı olup ḳaldı yüz on altı hemîn 

420 Ne ḳadar artarsa bundan iy emîn 

Ḳıl nażar anda büyût ꜥad vi gözet 

421 Ki beşer zinhâr temâm ḥaddi gözet 

Böyle çün bildüñ iy şâhum rûzigâr 

422 Diñlegil imdi delîlü’l-iꜥtiṣâr 

Aṣl-ı ḥayvânuñ çü dörd olur ḥaḳîḳ 

423 Kimi tenhâdur kimi buldı refîḳ 

Yevm-i esbûꜥuñ yédidür bî-ḫilâf 

424 Dört fuṣûl içre olur iḫtilâf 

Dördi yâ urursañ iy ꜥazîz 

425 On dörtüñüz bil yigirmi sekiz 

Hem menâzil hem gezer dér âsamân 

426 Kem ḳamer anda olur bî-gümân 

ꜥAd yigirmi sekizdür bî-ḫilâf 

427 Muꜥteberlerdür ḳamu ṣanma güzâf 

Muṭṭaliꜥ oldır bularuñ ḥâline 

428 Çoḳ naẓar ḳıldum nücûm aḥvâline 

Bunlaruñ ꜥaddince bünyâẕ eyledüm 

429 Şekl édüp resm-i ḳavâꜥid söyledüm 

Her evi bir yıl ṣayf étdüm temâm 

430 Bulasın maḳṣûduñ anda ve’s-selâm 

Başlana birden aña degin çıḳa 

431 Anda ḫatm ola pes anı kim yaḳ 

Çün temâm oldı bu yigirmi sekiz 

432 Pes girü birden ṭutasın iy ꜥazîz 

Çünki uḫtevris ṭulûꜥ éde be-dem 

433 Başladuḳ birden anı evvel ḳadem 

Bu durur ol çü biz bir gideyin 

434 Yédi beyt-ile saña şerḥ édeyin 

Bir ü yédi on sekiz ü iki hem 

435 Çün bilesin arta ꜥaḳl olmaya kem 

İki on üç on ṭoḳuz bist ü çehâr 

436 Böyledür cedvel ol atı leyle’n-nehâr 

Üç on dörtdür yigirmi bes sekiz 

437 Gör nice âsân olupdur iy ꜥazîz 

Hem ṭoḳuz on béş yigirmi altıdur 

438 Pes yigirmi oldı bu altıncı yér 

On yigirmi bir üçünci pist ü heft 

439 Dörtdür ol-déyü îcâr oldı ḫat 

Béş yigirmi ikidür on bir daḫı 

440 Hem on altı râbiꜥ anla iy seḫî 

Altı yigirmi ve üç on yédi pes 

441 Pest heft oldı ṣanki iy ḫôş nefes 

Çün menâzil cedveli oldı temâm 

442 Añlaya böyle muꜥayyen ḫâṣ ü ꜥâm 

Şöyle kim câhil göre eyleye ḫôş 

443 ꜥÂḳıl u ꜥâlem teḍerrüc éde ḫôş 

Girü bilmek gereksin iy velî 

444 On iki ayuñ nicedür cedveli 

Kim muꜥayyen biline gide gümân 

445 Devletüñ pâyende olsun hem iy cân 

Mâh-i uḫtevris ṭulûꜥ éde iyâr 

446 Kim adı teşrîn evvel aşikâr 

İki üç dört béş altı yédi bir 

447 Böyle vażꜥ olmış mücedvel75 iy debîr 

Diñle naꜥrvüsin sözin iy merdigâr 

448 Kim budur teşrîn âḫir âşikâr 

Béş ü altı vü yédi bir iki üç 

449 Bes çihâr oldı yédinci bî-ḫurûc 

Hem zikûrisden nedür ḥikmet éşit 

450 Kim budur kânûn-i evvel iy yigit 

Yédi vü bir iki üç penc şeş 

451 Böyle yazılmış durur iy mâh-i veş 

Ger yanârüñ ḥükmüni görme güzâf 

452 Kim budur kân-i âḫir bî-ḫilâf 

Üç dört béş altı yédi bir hem 

453 İkidür yédinci ur iy muḥterem 

Uş filbivârisdür çün kim şubat 

454 Adı ṣoñ ḳış ayıdur bî-inbisâṭ 

Altı yédi bir iki üç çehâr penc 

455 Kim bunı ḫôş bile göñli ṭola genç 

Çü bu mardüñ ḳayusın yéyesin 

456 Adı âẕerdür daḫı ne déyesin 

Altı yédi bir iki üç dörd béş 

457 ꜥAḳlıñı cemꜥ eyle naḳli-y-le béş 

Abril ayından ṣorarsañ uş kelâm 

458 Bu durur nîsân aya bedrî temâm 

İki üç dört béş altı yédi bir 

459 Her birin ebrâve yaz iy dil-peẕîr 

Mayısa dérler ḥaḳîḳat bil eyyâr 

460 Ṭapuña bildüreyin vaṣfın iyâr 

Dörd ü béş altı yédi bir iki üç 

461 Ki tefehhuṣ ḳıl ṣoñı olmaya güç 

Ger bu ṭoḳuzuncı ḫazirân ola dér 

462 Pes aprilus unyos cihâna ṭola dér 

Yédi vü bir iki durur bî-gümân 

463 Üç dört béş altıdur hemân 

Hem gerü şunu el-bevs ola söz 

464 Adı hem Süreyyân dilince temûz 

İkidür üç hem üçünci çehâr 

465 Béş altı yédi bir iy şehriyâr 

Çün biz aġıstosı bildük iy şebâb 

466 Kim bunuñ ḳomış ḥekîm adını âb 

Béşi altı yédidür birdür daḫı 

467 Üç-durur oldı yédinci iy seḫî 

İşbu septevris ayınuñ iy ulu 

468 Adını eylül ḳomışlar iy ulu 

Bir iki üç dört béş altı yédi 

469 Muꜥteber ḥükmin déyen şöyle dédi 

Her ayuñ altında bir ḥükim gerü 

470 Sebt édüp ḥükmin iletdüm ilerü 

ꜥAddini ḥarfüñ bilesin muṭlaḳâ 

471 Hem bilinmez nicedür iy ḫôş liḳâ 

İkisin ḫatm eyleyüp gör n’édesin 

472 Ḳaç olur-ısa aña ḥükm édesin 

Çün elif uḫtevrisiñdür aşikâr 

473 Dal nuꜥversiñdür iy merdigâr 

Vav-ıla zikûris oldı çün ḳarîn 

474 Bî-yenâriye muṣâḥib âferîn 

Dal çün oldı felivâr kendü yâ 

475 Hây bes mertes dilemez kim ḳoya 

Bes elif abril ayın ḳıldı maḳâm 

476 Mayısa oldı yoldaş iy hümâm 

Vav çün oldı ḳarîn aynos 

477 Hem elifden urdı dem abrilyos 

Çünki aġıtosa dal oldı refîḳ Ḫâṭıruñda ṭut anı sen iy ulu 

                                                 
75 mücedvel: metinde “micedvel” olarak yazılmıştır. 
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478 Ziye septevris aya merd-i sefîḳ 479 Ulusın bu bâbda mâhir bilgilü 

İy ḳamu eşkâr-ı müşküldür secân 

480 Bir durur şekli yazarsañ her ḳaçan 

Böyle yaz kim dilde merġûb olasın 

481 Cümle göñüllerde maḥbûb olasın 

İlle ṣorar-sañ éşit yime ḳayu 

482 Cedveli naẓm eyledüm n’içün déyü 

Ola kim kâtib yazar-ken sehv éde 

483 Bunca zaḥmet kim çekildi maḥv éde 

Bir éde béşi ya üç éde çihâr 

484 Yâ iki altı düşe iy nâmudâr 

İḫtilâf ola kitâbetde ꜥayân 

485 Müttehim düşe bu fenni söyleyen 

Ger ḫaṭâ ḳılına cedvelde şümâr 

486 Beyti oḳı bile sen iy zü’l-ḥumâr 

Bulasın cedvel ṣûꜥî bâ-ḫaṭâ 

487 Ne Ḫotan ḳurtıla senden ne Ḫaṭâ 

Çün ḳala bizden ṭapuñda yâdigâr 

488 Étme gel maḥrûm duꜥâdan zinhar 

Zîra her şaḫṣ böyle gitmiş degül 

489 Buncılayın kimse naẓm étmiş degül 

Hem saña beñzer seḫî göñli ġanî 

490 Bir daḫı dünyâda kim gördi ḳanı 

Yüz daḫı ḳırḳ dörtdür beyti îcân 

491 Zî-saꜥâdet ben feraḥ sen şâdumân 

Ḫatm oldı burada işbu kitâb 

492 Vér ṣalavât Muṣṭafa’ya iy mâhitâb 
 

temmet 

Sonuç  

Bu çalışmada, Diyanet İşleri Başkanlığı Kütüphanesi Türkçe yazma eserleri arasında 

004560 demirbaş numarasıyla kayıtlı bulunan ve 492 beyitten oluşan manzum bir ilm-i ahkâm-ı 

nücûm (yıldızlardan hüküm çıkarma ilmi)  metni olan Uṣûl-i Ḥâl tanıtılmış, metnin çeviri yazısı 

yapılmış, metin ses bilgisi, şekil bilgisi ve söz varlığı bakımından incelenmiştir. Konusu itibarıyla 

astronomiyi içeren, yazılış tarihi ve müstensihi belli olmayan eser, dil özellikleri bakımından 

değerlendirildiğinde Eski Anadolu Türkçesinden Osmanlı Türkçesine geçiş dönemine ait 

özellikler göstermesi bakımından tarihî Türk dili araştırmaları açısından önem arz etmektedir. 

İmla ve yazım özellikleri bakımından tam bir tutarlılığın görülmediği eserde vezin gereği ya da 

dönemin dil özelliklerine bağlı olarak yer yer yazım farklılıklarının olduğu görülmektedir. 

Yazıldığı devrin dil özelliklerini taşımasının yanında konusu bakımından da dikkat çeken eser 

kendine has bir üslup ve söz varlığına sahiptir.  

Ses bilgisi incelemesinde, yuvarlaklaşma ve düzleşme olaylarının birlikte görülmesi 

[bil-dür- (339) ~ bil-dir- (103), gör-ün- (89) ~ gör-in- (256), gör-üp (49) ~ birik-ip (44)], geçiş 

dönemi karakterinin en belirgin göstergesi olarak tespit edilmiştir. Dudak uyumuna aykırı 

biçimlerin birlikte kullanılması, metnin tarihî dönemleri yansıttığını göstermektedir. 

Şekil bilgisi bakımından isimden isim ve fiilden isim yapım eklerinin zenginliği dikkat 

çekmektedir. “+lU, +sIz, +lIK, +(I)ncI, +cıḳ” gibi eklerin işlek biçimde kullanımı, dönemin 

yapım ekleri varlığını yansıtmaktadır. Fiil çekimlerinde ise şahıs eklerinin yuvarlak-dar ve 

düz-dar ünlülü biçimlerinin birlikte kullanılması, fonolojik geçiş sürecini göstermektedir. Yine 

Eski Anadolu Türkçesi döneminin şekil bilgisi özelliklerinden olan bağlama zarf-fiil eki “-UbAn” 

“buluban (41), sevnişüben (42)” örneklerinde; dönem eserlerinde çok sık rastlanmayan “-A” 

zarf-fiil ekinin “-rAK” ekiyle genişletilmiş şekli olan durum zarf-fiil eki “-ArAK, -IrAK” “gezerek 

(226), oluraḳ (253)” örneklerinde ve gelecek zaman eki “-ısar” biçiminde “varısar (51), 

yaġısardur (197)” örneklerinde karşımıza çıkmaktadır. İyelik ekleri ve hâl eklerinde görülen 

değişik biçimler de bu çok katmanlı yapıyı desteklemektedir. 

Söz varlığı açısından metin, Türkçe-Arapça-Farsça olmak üzere çok dilli bir yapıya 

sahiptir. Arapça unsurlar hem leksik hem morfolojik düzeyde baskın durumdadır. Arapça 

tamlamalar (dârü’l-bekâ, miftâhü’l-ferec), kırık ve düzenli çokluk biçimleri (aḥvâl, erkân, 

nücûm; seyyârât, muꜥcizât, selâṭîn), tesniye örnekleri ve ahkâm ilmine ait terimler (züḫal, zühre, 

ꜥaṭârid), burç adları (sevr, sereṭân, esed, ḳavs) hatta Arapça cümleler metinde yer almaktadır. 

Farsça unsurlar ise özellikle ön ekler (bâ-, bî-, be-, ez-, hem), tamlamalar, takvim ve zaman 

(çihârşenbih, düşenbe) terimleri aracılığıyla görülmektedir. Bunun yanında Yunanca kökenli ay 

adları (uḫtevris, filbivâris, aprilus, unyos, septevris) metnin kültürel etkileşim alanını 

genişletmektedir. Bu durum, ilm-i ahkâm-ı nücûm literatürünün çok dilli ve çok kültürlü yapısını 

yansıtmaktadır. 
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Bununla birlikte metnin söz varlığında Türkçe unsurlar da önemli bir yer tutmaktadır. 

Özellikle gündelik hayat, tabiat olayları ve somut kavram alanında Türkçe kelimelerin yoğunluğu 

dikkat çekmektedir. “yıl, ay, yaz, güz, kış, taşra, içre, gök, yer, yağmur, baş, göz, gönül, söz, yol, 

gün, gece” gibi temel söz varlığı unsurları Türkçedir. Bunun yanı sıra türetme gücü yüksek 

Türkçe eklerle oluşturulmuş kelimeler (yaluñ+uz, kiçi+rek, yoḫ+sul, gün+düz, yol+daş, görk+li, 

baḫt+lu) dilin üretkenliğini göstermektedir. 

 Metinde arkaik nitelik taşıyan bazı Türkçe kelimeler de yer almaktadır. Örneğin ötrü 

‘ötürü’ (261), uş ‘işte/şu’ (320), şol ‘şu’ (149), içre ‘içinde’ (49), ṭaşra ‘dışarıda’ (158), süñü 

‘süngü’ (267), ḳarañu ‘karanlık’ (117), bay ‘zengin’ (419), ḳanı ‘hani’ (490), érte ‘sonra’ (368), 

yana ‘yine’ (199), ıraḳ ‘uzak’ (267), yavuz ‘fena, kötü’ (187), öküş ‘çok’ (185), aṣṣı ‘fayda’ (186), 

ıṣṣı ‘sıcak’ (186), yügür- ‘koş-’ (51), irgür- ‘ulaştır-’(149), ḳaçan ‘ne vakit, ne zaman ki’ (480), 

nice ‘çok, pek çok’ (219), uş ‘şu’ (270), ṣaġış ‘düşünce, niyet’ (202), ṣayru ‘hasta’ (183), kiçi 

‘küçük’ (204)” gibi kelimeler Eski Anadolu Türkçesi dönemine özgü özellikleri yansıtmaktadır. 

Eserde “ét-, eyle-, ol-, ḳıl-” yardımcı fiilleriyle yapılan birleşik fiiller ve tasvirî birleşik fiillerin 

yanında “ṭut-, aç-, çıḳ-, sür-, çek-, gel-, al-” gibi fiillerin de yardımcı fiil olarak kullanıldığı ve bu 

fiillerden “açuḳ ṭut- gözi (358), aç- gözüñ (176), sözümden çıḳma- (6), ḥükmini sür- (379), zaḥmet 

çek- (367), gel- dile (107), ilhâm al- (73)” gibi anlamca kaynaşmış birleşik fiil yani deyimleşmiş 

fiiller oluşturulduğu da görülmektedir. Ayrıca adrı > ayru, türlüg > dürlü, tegül > degül gibi 

biçimler hem ses değişmelerini hem de tarihsel katmanlaşmayı göstermesi bakımından önemlidir. 

Bu unsurlar, metnin yalnızca Arapça ve Farsça terimlerle örülü bir ilmî metin olmadığını; aynı 

zamanda güçlü bir Türkçe temel üzerine inşa edildiğini ortaya koymaktadır. 

Metnin dil verileri birlikte değerlendirildiğinde, Uṣûl-i Ḥâl’in Eski Anadolu Türkçesi ile 

Osmanlı Türkçesi arasında bir geçiş dönemi metni olduğu açıkça görülmektedir. Bir taraftan öküş, 

aṣṣı, ıṣṣı, yügür-, irgür-, uş, şol, içre ve taşra gibi Eski Anadolu Türkçesine özgü arkaik unsurlar 

varlığını korurken; diğer taraftan t > d tonlulaşmasının yaygınlaşması, bazı yapılarda görülen 

düzleşme eğilimleri ve Arapça-Farsça unsurların yoğun kullanımı Osmanlı Türkçesine yaklaşan 

özellikler olarak dikkat çekmektedir. Özellikle aynı metinde yuvarlaklaşma ve düzleşme 

örneklerinin birlikte bulunması, dudak uyumuna aykırı biçimlerin korunmasına rağmen yeni 

fonolojik eğilimlerin ortaya çıkması ve bazı dil özelliklerinin ikili görünüm sergilemesi, dildeki 

değişim sürecinin henüz tamamlanmadığını göstermektedir. Bu yönüyle eser, Eski Anadolu 

Türkçesinden Osmanlı Türkçesine geçiş sürecinin ses, şekil ve söz varlığı düzlemlerindeki 

yansımalarını aynı metin üzerinde izlemeye imkân veren önemli bir dil malzemesi sunmaktadır. 

Eserin sunduğu çok katmanlı dil malzemesi, Anadolu sahasında Yazıcı Salih’in 

Şemsiyye’si etrafında şekillenen manzum ilm-i ahkâm-ı nücûm geleneğinin farklı nüsha ve 

metinlerde yeni dil unsurlarıyla gelişerek varlığını sürdürdüğünü göstermektedir. Dinî-didaktik 

veya destanî metinlerden farklı olarak belirli bir terminoloji alanına ait olan Uṣûl-i Ḥâl, Türkçenin 

astronomi ve astroloji gibi uzmanlık gerektiren konularda kavramsal bir ifade aracı olarak 

kullanımına dair önemli veriler sunmaktadır. Bu yönüyle çalışma, yalnızca Uṣûl-i Ḥâl’in daha 

önce üzerinde durulmamış bir nüshasını bilim dünyasına tanıtmakla kalmamakta; aynı zamanda 

geçiş dönemi metinlerinin söz varlığı, varyantlaşma eğilimleri ve terimleşme süreçlerinin 

anlaşılmasına katkı sağlayacak dil malzemesini ortaya koymaktadır. 

Metin, içerik bakımından gezegenlerin burçlardaki seyir süreleri, mevsimlerin oluşumu ve 

gök cisimlerinin yeryüzündeki olaylara etkisi gibi konuları ele almakta; kader-sebep ilişkisi 

bağlamında ahlaki ve didaktik bir çerçeve de sunmaktadır. Bu yönüyle eser yalnızca bir astroloji 

metni değil, aynı zamanda ahlaki-dini bir öğretim metni niteliği taşımaktadır. 

Sonuç olarak Uṣûl-i Ḥâl, ilm-i ahkâm-ı nücûm geleneğinin Anadolu sahasındaki 

yansımalarını göstermesi ve Eski Anadolu Türkçesinden Osmanlı Türkçesine geçiş sürecine 

ilişkin önemli dil verileri sunması bakımından dikkat çekici bir metindir. Bu çalışma, eserin dil 

malzemesini sistematik biçimde ortaya koyarak tarihî Türk dili araştırmalarına katkı sağlamayı 
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amaçlamaktadır. Metnin transkripsiyonlu yayımı ve dil incelemesi, geçiş dönemi metinlerinin ses, 

şekil ve söz varlığı özelliklerinin karşılaştırmalı olarak değerlendirilmesine imkân sağlayacak bir 

veri zemini sunmakta; gelecekte yapılacak çalışmalarla bu tür eserlerin Türk dili tarihi içindeki 

yerinin daha ayrıntılı biçimde belirlenmesine katkıda bulunabilecek nitelikte görünmektedir. 
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